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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indehol-

der vigtige informationer vedrørende sik-
kerhed, brug, vedligeholdelse og 
bortskaffelse. Gør dig inden brugen af pro-
duktet fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerheds-informationer. Benyt kun produktet 
som beskrevet og kun til de anførte indsats-
områder. Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med ved videre-
givelse af produktet til tredje.

Formålsbestemt 
anvendelse
Apparatet er egnet til at hakke og knuse 
tætpakket jord og til indarbejdning af gød-
ning, tørv og kompost i private haver. 
Enhver anden anvendelse, som ikke er 
udtrykkeligt tilladt i denne betjeningsvejled-
ning, kan forårsage skader ved apparatet 
og udgøre en alvorlig fare for brugeren. 
Brugeren er ansvarlig for ulykker eller 
skader på andre personer eller disse per-
soners ejendom. 
Apparatet må kun anvendes af voksne. 
Børn og personer, der ikke har læst og 
forstået betjeningsvejledningen, må ikke 
bruge apparatet. Det er forbudt at an-
vende apparatet i regnvejr eller fugtige 
omgivelser. Dette apparat er ikke egnet til 
erhvervsmæssig brug.
Ved erhvervsmæssig brug bortfalder 
garantien. 
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Producenten er ikke ansvarlig for skader, 
som skyldes anvendelse, der ikke er i over-
ensstemmelse med den formålsbestemte 
anvendelse, eller som skyldes forkert betje-
ning. 

Generel beskrivelse

 De vigtigste funktionsdele er 
afbildet på den forreste og 
bageste udfoldningsside.

Leveringsomfang

Tag forsigtigt apparatet ud af emballagen, 
og kontrollér, om de efterfølgende dele er 
komplette:
- Apparat
- Styrrør
- Midterste styrrør
- 2x hjul med hjulkapsel
- 2x sikringsring
- 2x underlagsskive
- 4x skrue
- 4x vingemøtrik
- 4x underlagsskive
- 1x  kabelklemme
- Betjeningsvejledning 

Oversigt

1 Styrrør
2 Tilslutningsledning
3 Midterste styrrør
4 Nederste styrrør
5 Understel
6 Hjul
7 Hakkeknive
8 Gear
9 Motorhus
10 Kabelklemme
11 Skrue, vingemøtrik, underlagsskive

 12 Trækafl astning
 13 Udløserknap
 14 Starthåndtag

 15 Bolt med sikringsbøjle
 16 Drivaksel
 17 Låsemøtrik (selvlåsende) , seks-

kantskrue

 18 Fastlåsning understel
 19 Transportposition
 20 Arbejdsposition

 21 Apparatledning

 22 Underlagsskive
 23 Sikringsring
 24 Hjulkapsel

Funktionsbeskrivelse

Den håndholdte havefræser er forsynet 
med en vedligeholdelsesfri motor og et 
gear med oliebadsmøring. 
Apparatet er forsynet med 2 par roterende 
hakkeknive, som selvstændigt trænger ned 
i jorden.
Styrrørene kan foldes pladssparende sam-
men ved opbevaring.
Betjeningsdelenes funktion beskrives i det 
følgende.

Tekniske data

Havefræser ............... PGK 1400 B2
Motorens elektriske forbrug (P) .....1400 W
Nominel indgangsspænding

(U) .............................. 230 V~, 50 Hz
Tomgangshastighed (n0) ............380 min -1

Beskyttelsesklasse ..............................  II
Beskyttelsesgrad ...............................IPX4
Arbejdsbredde  ....................maks. 40 cm
Arbejdsdybde ......................maks. 20 cm
Antal hakkeknive ..................................4
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Vægt (m) ...................................... 12 kg
Lydtrykniveau 

(LpA) ...................77,4 dB(A), KpA= 3 dB
Lydeffektniveau (L WA)

målt ........... 91,3 dB(A); K WA = 2,03 dB
garanteret .............................93 dB(A)

Vibration ved håndtaget 
(ah) ................. <2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2

Støj- og vibrationsværdier er blevet målt ef-
ter standarderne og bestemmelserne, som 
er angivet i overensstemmelseserklæringen.

Den angivne vibrationsemissionsværdi er 
målt iht. til en standardiseret afprøvnings-
proces og kan anvendes til sammenligning 
af elværktøjer.
Den angivne vibrationsemissionsværdi kan 
også anvendes til en indledende ekspone-
ringsvurdering.

Advarsel: Vibrationsemissionsvær-
dien kan under brugen af elværk-
tøjet afvige fra den angivne værdi, 
afhængigt af måden, som elværktø-
jet anvendes på.
Det er nødvendigt at fastsætte 
sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren, som beror på 
en eksponeringsvurdering under 
de faktiske brugerbetingelser (her 
skal der tages hensyn til alle dele 
af driftscyklussen, eksempelvis tider, 
hvor elværktøjet er slukket og tider, 
hvor det ganske vist er tændt, men 
kører uden belastning).

Sikkerhedsanvisninger

Dette afsnit beskriver de grundlæggende 
sikkerhedsforskrifter ved arbejde med ha-
vefræseren.

Billedtegn i vejledningen

 Faretegn med angivel-
ser til forebyggelse af 
person- eller materiel 
skade

 Der er fare for forbræn-
ding!

 Påbudsskilt med informatio-
ner til forebyggelse af materi-
elle skader

 Træk stikket

 Bær beskyttelseshandsker for 
at undgå snitsår ved rengø-
rings- og vedligeholdelsesop-
gaver

 Henvisningstegn med infor-
mationer til bedre omgang 
med apparatet

Billedsymboler på 
apparatet

 Obs! Læs betjenings-
vejledningen.

 Obs! Beskyt mod regn og 
fugt.

 Bær beskyttelseshandsker.

 Bær sikkerhedssko.

 Bær sikkerhedsbriller.

 Fare for kvæstelser pga. 
omkringfl yvende dele! 
Personer i nærheden 
skal holdes på afstand af 
fareområdet.
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 Obs! Apparatet skal sluk-
kes og stikket trækkes ud 
af strømforsyningen inden 
rengørings- og vedligehol-
delsesopgaver.

 Fare pga. beskadiget tilslut-
ningsledning! Tilslutnings-
ledningen skal holdes på 
afstand af hakkeknivene.

 Risiko for kvæstelser på 
grund af roterende dele! 
Når apparatet er slukket ro-
terer hakkeknivene stadig. 
Vent til de står helt stille.

 Løberetning

dB

LWA  Angivelse af lydeffektniveau 
L WA in dB

 Beskyttelsesklasse II
(dobbeltisolering)

 Elektriske apparater må ikke 
bortskaffes som hushold-
ningsaffald.

Særlige 
sikkerhedsanvisninger

Advarsel! Dette apparat kan 
forårsage alvorlige kvæ-
stelser, hvis det anvendes 
forkert. Før du arbejder med 
apparatet, skal du læse be-
tjeningsvejledningen omhyg-
geligt igennem, og gøre dig 
fortrolig med alle betjenings-
dele. 

  Hvis dette apparats tilslut-
ningsledning beskadiges, 
skal den udskiftes med en 
særlig tilslutningsledning, 
der fås hos producenten eller 
dennes kundeservice.

 Læs alle sikkerhedshenvisnin-
ger for at undgå personska-
der eller materielle skader:

Forberedelse:
�  Dette apparat må ikke anvendes 

af personer med reducerede 
fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring 
og/eller manglende viden, 
medmindre de er under opsyn 
af en person, som har ansvaret 
for deres sikkerhed, eller får an-
visninger til, hvordan maskinen 
skal bruges.

�  Børn skal være under opsyn, så 
det sikres, at de ikke leger med 
apparatet.

� Apparatet må udelukkende bru-
ges af uddannede personer.

� Giv aldrig børn eller andre 
personer, som ikke kender be-
tjeningsvejledningen, lov til at 
bruge apparatet. Der kan være 
lokale bestemmelser for bruge-
rens mindstealder.  

� Brug aldrig produktet, mens per-
soner - især børn og kæledyr - 
er i nærheden. 

� Vær opmærksom på at bruge-
ren har ansvaret for ulykker med 
andre personer eller deres ejen-
dom.

� Gør dig altid fortrolig med dine 
omgivelser, og vær opmærksom 
på eventuelle farer, som du ikke 
kan høre på grund af støjen fra 
motoren.
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� Gennemgå området, hvor ap-
paratet skal anvendes, og fjern 
alle genstande som sten, pinde, 
ståltråd eller andre fremmedle-
gemer, som kan komme ind i 
produktet og slynges væk.

� Bær altid egnet arbejdstøj som 
robuste sko med skridsikker sål 
og kraftige, lange bukser. Brug 
ikke apparatet, hvis du er barfo-
det eller har åbne sandaler på.

� Brug personligt sikkerhedsudstyr 
og altid beskyttelsesbriller. Når 
man bærer personligt sikker-
hedsudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, reduceres risiko-
en for personskader.

� Tænd ikke for apparatet, hvis 
det ikke er i arbejdspositionen, 
for at undgå snitsår. 

� Udfør altid en visuel kontrol af 
produktet før brug. Anvend ikke 
apparatet hvis sikkerhedsanord-
ninger (f. eks. startspærren eller 
sikkerhedsafdækningen), dele af 
skæresystemet eller bolte mang-
ler, er slidte eller beskadigede. 
Kontrollér især tilslutningslednin-
gen og starthåndtaget for ska-
der. 

� For at undgå ubalance, må be-
skadigede værktøjer og bolte 
kun udskiftes i sæt.

� Brug kun reserve- og tilbehørs-
dele, der leveres og anbefales 
af producenten. Brug af dele fra 
andre leverandører medfører 
øjeblikkeligt tab af garantien.

Arbejde med apparatet:

Hold fødder og hænder på 
afstand af hakkeknivene - 

især ved ibrugtagning. Der 
er risiko for kvæstelser!

� Overhold reglerne for støjbe-
skyttelse og lokale forskrifter. 

� Apparatet må ikke bruges til 
knusning af sten eller til omgrav-
ning af græsplæner. Der er fare 
for beskadigelse af apparatet.

� Brug ikke apparatet i regnvejr, 
ved dårlige vejrforhold, i fug-
tige omgivelser (som f. eks. i 
nærheden af havedamme eller 
svømmebassiner). Arbejd kun i 
dagslys eller ved god belysning.

� Brug altid din sunde fornuft un-
der arbejdet. Arbejd ikke med 
apparatet, hvis du er træt eller 
ukoncentreret eller efter indtagel-
se af alkohol eller tabletter. Hold 
altid en pause med regelmæssi-
ge mellemrum. 

� Sørg altid for at stå sikkert, 
specielt på skråninger, når du 
arbejder. Arbejd altid på tværs 
af skråninger, aldrig oppe- eller 
nedefra. Vær særligt forsigtig, 
når kørselsretningen på skrå-
ningen ændres. Arbejd ikke på 
meget stejle skråninger. 

� Hvis der ved stejle skråninger 
er fare for at miste balancen, 
skal en ledsager holden appa-
ratet med en stang eller et tov. 
Ledsageren skal opholde sig på 
afstand af apparatet og holde 
afstand til værktøjer.

� Hold altid apparatet fast med 
begge hænder under arbejdet. 

� Gå kun med apparatet i skridt-
tempo.

� Vær opmærksom på at håndtag 
er tørre og rene. 

 Pas på når du går baglæns, der 
er fare for at snuble!
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� Vær særligt forsigtig, når du 
vender apparatet eller trækker 
det hen til dig.

� Sluk apparatet og træk stikket, 
hvis hakkeknivene er blokeret 
pga. et fremmedlegeme. Fjern 
fremmedlegemet (f. eks. rød-
der), inden du tager apparatet i 
brug igen.

� Hvis apparatet er beskadiget, 
ufuldstændigt eller ændret uden 
producentens tilladelse, må der 
ikke arbejdes med det. Arbejd 
ikke med beskadigede eller 
manglende sikkerhedsanordnin-
ger. 

� Overbelast ikke produktet. Ar-
bejd kun inden for det angivne 
effektområde. Brug ikke svage 
apparater til krævende arbejde. 
Brug ikke apparatet til formål, 
det ikke er beregnet til.

� Undgå beskadigelser ved appa-
ratet. Anbring ingen yderligere 
vægte ved apparatet og træk 
det ikke hen over fast under-
grund så som fl iser eller trapper.

� Fjern regelmæssigt planter og 
rødder fra drivakslen. Dermed 
undgås en overbelastning og 
beskadigelse af apparatet.

� Vær særlig opmærksom på 
farer ved arbejdsopgaver på 
udfordrende (stenede, hårde 
el.lign) undergrunde.

Afbrydelse af arbejdet:

Obs! Hakkeknivene drejer 
rundt et stykke tid efter at ap-
paratet er slukket. Vent indtil 
hakkeknivene står stille. Der 
er fare for kvæstelser.

� Apparatet må ikke løftes eller 
transporteres, så længe motoren 
kører. Sluk for apparatet, hvis 
du skifter arbejdsområde og 
vent indtil hakkeknivene står stil-
le. Tag stikket ud.

� Efterlad aldrig produktet uden 
opsyn på arbejdsstedet.

� Sluk altid for apparatet, vent 
indtil hakkeknivene står stille og 
træk stikket ud, 
-  når du forlader apparatet, 
-  når du fjerner jord- og plante-

dele, 
-  når produktet ikke anvendes, 
-  ved alle former for service- og 

rengøringsarbejde, 
-  hvis tilslutningsledningen er 

beskadiget eller fi ltret sam-
men,

-  hvis produktet rammer en for-
hindring under arbejdet, eller 
hvis der opstår usædvanlige 
vibrationer. Undersøg i så 
fald apparatet for skader, og 
få det evt. repareret.

� Brug aldrig apparatet i nærhe-
den af antændelige væsker eller 
gasser. Hvis ikke dette overhol-
des, er der fare for brand eller 
eksplosioner.

Vedligeholdelse og opbeva-
ring:
� Sørg for, at alle møtrikker, bolte 

og skruer er spændt fast, og at 
produktet er i sikker arbejdstil-
stand.

� Forsøg ikke at reparere pro-
duktet selv, medmindre du er ud-
dannet til dette. Alle former for 
arbejde, der ikke er angivet i 
denne betjeningsvejledning, må 
kun udføres af vores service-cen-
ter. 
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� Opbevar apparatet på et tørt 
sted uden for børns rækkevidde.

� Behandl produktet med stor 
forsigtighed. Hold værktøjerne 
skarpe og rene, så du kan ar-
bejde bedre og mere sikkert. 

� Overhold forskrifterne for vedli-
geholdelse.

Elektrisk sikkerhed:

 Obs! Apparatet må kun bru-
ges med en fejlfri tilslutnings- 
og forlængerledning. Der er 
fare for elektrisk stød.

� Hold tilslutningsledningen på 
afstand af skæreværktøjer. Hold 
altid tilslutningsledningen bag 
ved brugeren. Hvis tilslutnings-
ledningen beskadiges under 
brug, skal den omgående fjer-
nes fra strømnettet. 
Berør under ingen omstændig-
heder tilslutningsledningen, så 
længe stikket ikke er fjernet.

� Sørg for at den nominelle 
indgangsspænding stemmer 
overens med angivelserne på 
typeskiltet.

� Undgå at røre ved dele med 
jordforbindelse (f. eks. metal-
hegn, metalstolper).

� Samlingen af forlængerlednin-
gen skal beskyttes mod sprøjte-
vand, bestå af gummi eller være 
overtrukket med gummi. Brug 
kun forlængerledninger, som er 
beregnet til udendørs anvendel-
se og er forsynet med passende 
mærkning. Forlængerledningens 
trådgennemsnit skal mindst 
være 2,5 mm2. En kabeltromle 
skal altid rulles helt ud inden 

brug. Kontrollér forlængerled-
ningen for skader.

� Brug den dertil beregnede 
trækafl astning til montering af 
forlængerledningen.

� Bær ikke apparatet i tilslutnings-
ledningen. Brug ikke tilslutnings-
ledningen til at trække stikket ud 
af stikkontakten med. Beskyt til-
slutningsledningen mod varme, 
olie og skarpe kanter.

�  Slut kun apparatet til en stik-
kontakt med fejlstrømsafbryder 
(RCD) med en dimensioneret ak-
tiveringsstrøm på højst 30 mA.

Restrisici

Selvom dette elværktøj betjenes i 
overensstemmelse med forskrifter-
ne, vil der være en række restrisici. 
Følgende farer kan forekomme i 
forbindelse med dette elværktøjs 
konstruktion og udførelse:
a)  Snitsår
b)  Høreskader, hvis der ikke bæres 

egnet høreværn.
c)  Sundhedsskader, som sker pga. 

hånd-arm-vibrationer, hvis ap-
paratet bruges over en længere 
periode eller ikke føres eller 
vedligeholdes korrekt.

Advarsel! Dette elværktøj 
danner et elektromagnetisk 
felt under drift. Dette felt kan 
under visse omstændigheder 
påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater. For 
at reducere faren for alvorli-
ge eller dødelige kvæstelser, 
anbefaler vi, at personer 
med medicinske implantater 
spørger deres læge og pro-
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ducenten af det medicinske 
implantat til råds, før de 
påbegynder arbejdet med 
elværktøjet.

Monteringsvejledning

 Træk altid stikket ud før arbejde på 
apparatet. 

 Sørg for at apparatledningen (21) 
ikke kommer i klemme og kan be-
væges tilstrækkeligt ved monterin-
gen.

 Montering af hjul

1.  Sæt alle hjul (6) til højre og venstre for 
understellet (5).

2. Sæt en underlagsskive (22) til højre og 
venstre på understellet (5).

3. Sæt en sikringsring (23) gennem under-
stellet (5). 

4. Skub sikringsringene (23) over enderne 
af understellet (5).

5. Clips en hjulkapsel (24) fast i hjulene 
(6).

 Demontering af hjul
1. Tag fat i hjulkapslerne (24) og træk 

dem af.
2. Fjern sikringsringene (23).
3. Fjern underlagsskiverne (22).
4. Træk hjulene (6) fra understellet (5).

Montering af styrrør

1.  Fastgør det midterste styrrør (3) til det 
nederste styrrør (4). Anvend en skrue, 
en vingemøtrik og en underlagsskive 
(11) til fastgørelsen.

2. Fastgør styrrøret (1) til det midterste 
styrrør (3). Anvend en skrue, en vin-
gemøtrik og en underlagsskive (11) til 
fastgørelsen.

 Ved korrekt montering viser styr-en-
derne væk fra forsiden af apparatet 
(se billede ).

3. Fastgør apparatledningen (21) med 
kabelklemmen (10).

Betjening

 Overhold reglerne for støjbeskyttel-
se og lokale forskrifter. 

Inden ibrugtagning

1.  Fold styrrørene (1+3) op.
2. Fastgør styrrørene (1+3) med vingemøt-

rikkerne (11).
3. Hold apparatet godt fast med en hånd 

ved det midterste styrrør (3).
4. Løsn låsen af understellet (18), idet du 

trækker i ringen.
5. Skift til en arbejdsposition (20).

Tænd og sluk

 Sørg for at apparatet ikke rører ved 
nogen genstande, før det tændes 
og hold det fast med begge hæn-
der. 

1. Tilslut forlængerledningen til tilslutnings-
ledningen (2) af apparatet.

2. For at sikre trækafl astningen skal du 
lave en løkke af forlængerledningens 
ende og fastgøre den på trækafl astnin-
gen (12).

3. Tilslut apparatet til strømforsyningen.
4. Tryk på udløserknappen (13) ved hånd-

taget og derefter på starthåndtaget 
(14) for at tænde. Slip udløserknappen 
(13). 

 Hakkeknivene ( 7 ) begynder at rotere 
og grave sig ned i jorden.

5. Slip starthåndtaget (14) for at slukke. 
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 Obs! Hakkeknivene (7) drejer 
rundt i et par sekunder efter 
at apparatet er slukket. Du 
må ikke berøre de roterende 
hakkeknive (7). Der er fare 
for kvæstelser.

Arbejdsanvisninger

 Hold altid apparatet fast med 
begge hænder under arbej-
det og vær opmærksom på 
dine fødders placering. 
Der er fare for ulykker pga. 
hakkeknivene (7).
Pas på når du går baglæns. 
Der er fare for at snuble!

 Rør ikke ved gearet - det kan 
blive meget varmt efter læn-
gere tids arbejde. Der er fare 
for forbrænding!

 Sluk apparatet efter arbejdet og 
ved transport, træk stikket og afvent 
hakkeknivenes (7) standsning.

 For at undgå kvæstelser og 
beskadigelser:

� Løft eller træk apparatet aldrig ved 
tændt motor.

• Løft apparatet hen over faste overfl ader 
som fl iser eller trapper ved transport.

� Kør med apparatet i skridttempo og i 
så lige baner som muligt. 

� Arbejd altid væk fra stikkontakten. Vær 
opmærksom på, at ledningen holdes 
på afstand af arbejdsområdet. 

Overbelastningssikring:I tilfælde 
af overbelastning slukkes motoren 
automatisk. Apparatet er først 
driftsklart igen, når det er afkølet 
fuldstændigt.

Rengøring/
vedligeholdelse

 Arbejdsopgaver som ikke er beskre-
vet i denne betjeningsvejledning, 
skal udføres af vores service-center. 
Brug kun originale dele. 

 Sluk apparatet ved alle vedligehol-
delses- og rengøringsopgaver, træk 
stikket og afvent hakkeknivenes (7) 
standsning. Der er fare kvæstelser 
og elektrisk stød.

Udfør følgende rengørings- og vedligehol-
delsesarbejde regelmæssigt. Derved ga-
ranteres en lang og pålidelig anvendelse 
af apparatet.

Generel rengørings- og 
vedligeholdelsesarbejde

 Sprøjt ikke vand på appara-
tet og rengør det ikke under 
rindende vand. Dette kan 
medføre elektrisk stød og be-
skadigelse af apparatet.

 Bær beskyttelseshandsker for at 
undgå snitsår ved rengørings- og 
vedligeholdelsesopgaver.

Rengør apparatet grundigt efter hver brug. 
Hold altid apparatet rent. Brug ingen ren-
gørings- eller opløsningsmidler.

� Fjern jordrester og snavs ved hakkekni-
vene (7), drivakslen (  16), appara-
tets overfl ade og luftgællerne med en 
børste eller en tør klud. 

� Sprøjt eller gnid hakkeknivene (7) ind i 
en biologisk nedbrydelig olie.

� Rengør snavsede styrrør med en fugtig 
klud.



13

DK

� Før hver brug skal redskabet kontrol-
leres for tydelige mangler såsom løse, 
slidte eller beskadigede dele. Kontroller 
at alle møtrikker, bolte og skruer sidder 
fast. 

� Kontroller afdækninger og sikkerheds-
anordninger for beskadigelser og 
korrekt position. Udskift dem om nød-
vendigt.

Skift af hakkeknive

Apparatet er udstyret med fi re hakkeknive 
(7), som kan skiftes parvis. 

 Skift altid begge knivpar 
samtidigt, for at undgå ska-
der pga. ubalance ved appa-
ratet.

 Sluk for apparatet, træk stikket og 
vent, til hakkeknivene (7) står stille.

1. Træk sikringsklemmen over bolten (15) 
og træk bolten (15) af.

2. Træk den ydre del af hakkekniven (7) 
ud af drivakslen (16).

3. Løsn den selvlåsende møtrik (NV 13) 
fra sekskantskruen (17) (NV 14), og 
træk den indvendige del af hakkekni-
ven (7) af drivakslen (16).

4. Rengør drivakslen (16) med en biolo-
gisk nedbrydelig olie.

5.. Skub de nye hakkeknive (7) således 
på drivakslen (16), at boringerne i 
knivakslenstemmer overnes med borin-
gerne på drivakslen (16).

Vær opmærksom på den 
korrekte drejeretning af hak-
keknivene (7). Den skrå kant 
af hakkeknivene(7)skal vise i 
løberetningen af hakkeknive-
ne (7) mod jorden.

Løberetningen er markeret 
med en pil påkabinettet.

6. Skub sekskantskruen (17) gennem 
boringen, som er tæt på gearet (8) og 
skru den nye selvlåsende møtrik på.

7. Skub bolten (15) gennem den ydre bo-
ring og sikr den med en sikringsklem-
me.

 Monter låseklammeren af 
bolten (15) på en sådan 
måde, at den låser mod hak-
keknivenes løberetning. 

 Transport

Apparatet har en transportposition og tre 
arbejdspositioner.

1. Hold apparatet godt fast med en hånd 
ved det midterste styrrør (3).

2. For at skifte position, skal du løsne lå-
sen af understellet (18), idet du trækker 
i ringen.

3. Vælg en transportposition (19).
4. Skift til en arbejdsposition (20) for at 

arbejde med apparatet.

Opbevaring

� Lad motoren køle af, før du stiller pro-
duktet i et lukket rum.

� Opbevar apparatet rengjort og tørt 
uden for børns rækkevidde.

� Læg ikke plastsække rundt om appara-
tet, da der ellers kan dannes fugt.

Sammenfoldning af apparatet

Apparatet kan foldes sammen for at spare 
plads.
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 Løsn vingemøtrikkerne (11) og fold 
styrrørene (1+3) sammen som vist i 
afbildningen. 
Ledningerne må ikke komme i 
klemme.

 Apparatet må ikke bruges 
med foldet styrrør. Der er 
fare for kvæstelser.

Reservedele / Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på 
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte ”Service-Center” (se side 17).

Oversigt Eksplosionsteg-
ning

Betegnelse Ordrenr.

7 24, 26, 36, 37 Hakkeknive-sæt højre/venstre 91105174

15 23 Bolt med sikringsbøjle 91105175

5, 6, 
22-24

41-47 Understel + hjulsæt 91105169

11 55-57 Skrue, vingemøtrik, underlagsskive 91105168

Kulbørster 91105173

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Apparatet, tilbehøret og emballagen skal 
afl everes til miljøvenlig genanvendelse.

 Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald. 

• Afl ever apparatet på en genbrugssta-
tion. De anvendte plast- og metaldele 
kan rensorteres og derefter genanven-
des.

� Kontakt vores service-center for nærme-
re oplysninger.



15

DK

Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparat starter ikke

Der er ingen strøm

Lad en elektriker kontrollere eller 
reparere stikkontakt, strømkabel, 
tilslutningsledning og strømstik.
Kontroller hussikringen

Udløserknap (  13) og/eller 
starthåndtag (  14) defekt

Reparation gennem kundeser-
viceKulbørster er slidte

Motoren er defekt

Usædvanlige lyde

Hakkeknive (7) blokeret Løsn blokering af hakkeknive

Hakkeknive (7) beskadigede Skift af hakkeknive

Løse eller slidte skruer og 
møtrikker m.m.

Kontroller at alle skruer, møtrik-
ker osv. er spændt og spænd 
dem igen, hvis det er nødven-
digt.
Kontakt kundeservice, hvis ly-
dende stadig forekommer.

Dårlig arbejdsydelse
Apparatet kører 
trægt

Hakkeknive (7) monteret forkert Montér hakkekniven korrekt

Hakkeknive (7) stumpe eller 
beskadigede Skift hakkeknive (7)

Store vibrationer
Hakkeknive (7) beskadigede Skift hakkeknive (7)

Arbejdsdybde for lav Tilpas arbejdsdybden
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Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 3 års garanti fra 
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon godt. 
Dette bilag kræves som dokumentation for 
købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette pro-
dukts købsdato optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet – efter 
vores skøn – repareret eller ombyttet gratis. 
Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte apparat og købsbilaget (kassebon) 
indenfor den tre års frist bliver indsendt og 
at der vedlægges en kort skriftligt beskrivel-
se af defekten og hvornår den er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede 
ved købet eksisterende skader og defekter 
skal meldes straks efter udpakningen. Efter 
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Hakkeknive) eller for beskadi-
gelser på skrøbelige dele (f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autor-
iserede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
� Hav ved alle forespørgsler kasse-

bonen og identifi kationnummeret 
(IAN 374123_2104) parat som doku-
mentation for købet.

� Artikelnummeret fremgår af mærkepla-
den, en indgravering.

� Skulle der optræde funktionsfejl eller 
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.
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� Et som defekt registreret produkt kan 
du, efter aftale med vores kundeservice 
og med vedlagt købsbilag (kassebon) 
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du får meddelt. For 
at undgå problemer med modtagelsen 
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 
meddelt. Sørg for, at forsendelsen ikke 
sker ufrankeret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
og sørg for en tilstrækkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-fi lial mod betaling. Denne udfærdiger 
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstrækkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores service-
fi lial. 
Ufrankerede - som voluminøs pakke, ekspres 
eller som en anden specialforsendelse – ind-
sendte apparater bliver ikke modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

DK
 Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 374123_2104

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifi ée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle fi nal. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti.

La notice d’utilisation fait partie de 
ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des dé-
chets. Avant d’utiliser ce produit, li-
sez attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le 
produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi 
indiqués. Conservez cette notice et 
remettez-la avec tous les documents 
si vous cédez le produit à un tiers.

Fins d’utilisation

L’appareil est destiné à bêcher le sol, à 
broyer les mottes de terre et à mélanger 
l’engrais, la tourbe et le compost dans le 
domaine domestique. 
Toute autre utilisation qui n’est pas autori-
sée explicitement dans ce mode d’emploi 
peut entraîner l’endommagement de 
l’appareil et comporter un danger sérieux 
envers l’utilisateur. 
L’opérateur ou l’utilisateur est responsable 
des accidents ou des dommages causés 
à d’autres personnes ou aux biens de ces 
dernières. 
L’appareil est destiné à être utilisé par des 
adultes. L’utilisation de l’appareil est inter-
dite aux enfants ainsi qu’aux personnes 
n’ayant pas pris connaissance de ce mode 
d’emploi. Il est interdit d’utiliser l’appareil 
en cas de pluie ou dans un environnement 
humide.
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Le fabricant décline toute responsabilité 
pour les dommages qui ont été causés par 
une utilisation non conforme aux prescrip-
tions ou par une utilisation incorrecte.

Description générale

 Vous trouverez les images cor-
respondantes à l’arrière et à 
l’avant de ce document, sur la 
couverture.

Matériel livré

Retirez prudemment l’appareil de l’embal-
lage et vérifi ez si les pièces suivantes sont 
complètes :
- Appareil
- Longeron de poignée
- Longeron central
- 2x roue avec capuchon de roue
- 2x anneau de blocage
- 2x rondelle
- 4x vis
- 4x écrou à ailettes
- 4x rondelle
- 1x serre-câbles
- Notice d’utilisation 

Description du 
fonctionnement

Le cultivateur de jardin dirigé à la main est 
équipé d’un moteur électrique ne néces-
sitant aucun entretien et d’un engrenage 
lubrifi é par bain d’huile. 
Le dispositif de coupe de l’appareil est 
composé de quatre lames de broyage en 
rotation pénétrant automatiquement dans 
le sol.
La tringlerie en aluminium se rabat pour 
permettre un rangement plus facile.
Les descriptions suivantes expliquent la 
fonction des différentes pièces.

Apercu

1 Poignée
2 Câble d‘alimentation
3 Longeron central
4 Longeron inférieur
5 Châssis
6 Roue
7 Lame de broyage
8 Transmission
9 Carter moteur
10 Serre-câbles
11 Vis, écrou à ailettes, rondelle

 12 Décharge de traction
 13 Bouton de déverrouillage
 14 Levier de démarrage

 15 Boulon avec étrier de sécurité
 16 Arbre d‘entraînement
 17 Écrou (autobloquant), vis à six 

pans

 18 Verrouillage bâti de châssis
 19 Position de transport
 20 Position de travail

 21 Câble de l’appareil

 22 Rondelle
 23 Anneau de blocage
 24 Capuchon de roue

Données techniques

Bineuse électrique  .... PGK 1400 B2
Puissance absorbée du moteur (P) 1400 W
Tension d’entrée nominale 

(U) .............................. 230 V~, 50 Hz
Vitesse de rotation à vide 

(n0) ...................... 380 min-1 (tours/min)
Classe de protection ..........................  II
Mode de protection .......................... IPX4
Largeur de travail ................... max 40 cm
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Profondeur de travail ............. max. 20 cm
Nombre de lames de broyage ............... 4
Poids (m) .......................................12 kg
Niveau de pression acoustique 

(LpA) ................... 77,4 dB(A); KpA= 3 dB
Niveau sonore (LWA)

mesuré ......... 91,3 dB(A); KWA= 2,03 dB
garanti ................................. 93 dB(A)

Vibration (ah) .......<2,5 m/s2; K= 1,5 m/s2

Les valeurs acoustiques et celles relatives 
aux vibrations ont été calculées sur la base 
des normes et des dispositions mention-
nées dans la déclaration de conformité.

La valeur d’émission d’oscillation donnée a 
été mesurée d’après une procédure d’essai 
aux normes et peut être utilisée pour com-
parer un outil électrique avec un autre 
outil. 
La valeur totale de vibrations déclarée peut 
également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition.

 Avertissement : La valeur d’émis-
sion d’oscillation peut, pendant l’uti-
lisation réelle de l’outil électrique, 
différer de la valeur d’indication, 
selon la manière dont l’outil élec-
trique est utilisé.
Il est nécessaire de fi xer des me-
sures de sécurité pour la protection 
de l’opérateur qui sont fondées sur 
une estimation du déchargement 
pendant les conditions réelles 
d’utilisation (de ce fait, toutes les 
parties du cycle de fonctionnement 
sont à prendre en considération, 
par exemple, les durées pendant 
lesquelles l’outil électrique est mis 
hors circuit et les durées pendant 
lesquelles il est, certes allumé, mais 
ne subit aucune charge). 

Consignes de sécurité

Ce chapitre traite des consignes de sécuri-
té élémentaires à respecter impérativement 
lors de l’utilisation de la bineuse électrique.

Symboles utilisés dans le 
mode d’emploi

 Symbole de danger et 
indications relatives à 
la prévention de dom-
mages corporels ou 
matériels

 Risque de brûlure !

 Symbole d’interdiction et 
indications relatives à la pré-
vention de dommages.

 Débranchez la fi che de la 
prise du secteur

 Portez des gants de protec-
tion lors les travaux d’entre-
tien et de nettoyage afi n 
d’éviter de vous blesser en 
vous coupant.

 Symboles de remarque et 
informations permettant une 
meilleure utilisation de l‘ap-
pareil

Inscriptions sur l’appareil

   Attention ! 
Lire le mode d’emploi.

 Attention ! Protéger de la 
pluie et de l’humidité.
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 Portez des gants de 
protection.

 Portez des chaussures de 
sécurité.

 Portez des lunettes de 
protection

 Risque de blessures provo-
quées par les éléments pro-
jetés ! Veiller à ce que les 
autres personnes se tiennent 
éloignées de la zone de 
risques.

 Attention ! Éteindre et 
débrancher l’appareil avant 
de procéder au nettoyage 
ou à l’entretien.

 Danger dû à un câble élec-
trique détérioré. Veiller à 
ce que les câbles de bran-
chement ne se trouvent pas 
à proximité des lames de 
broyage !

 Risque de blessures pro-
voquées par les éléments 
rotatifs ! Une fois l’appa-
reil éteint, les lames de 
broyage continuent de fonc-
tionner pendant quelques 
secondes. Attendre l’arrêt 
total de l’appareil.

 Direction

dB

LWA  Affi chage du niveau de puis-
sance sonore LWA en dB.

 Classe de protection II
(Double isolation)

 Les appareils électriques ne 
font pas partie des déchets 
ménagers. 

Consignes générales de 
sécurité

 Avertissement ! Cet appa-
reil peut occasionner des 
blessures sérieuses en cas 
d’utilisation incorrecte. Lisez 
minutieusement ce mode 
d’emploi et familiarisez-vous 
avec toutes les pièces avant 
de vous servir de cet appa-
reil. 

Si le câble d’alimentation de 
cet appareil est endommagé, 
il doit être remplacé par un 
câble d’alimentation spécial 
qui est disponible chez le 
fabricant ou auprès de son 
service après-vente.

 Veuillez lire les consignes de 
sécurité suivantes pour éviter 
des dommages personnels et 
matériels.

Préparation :
�  Cet appareil n’est pas prévu 

pour être utilisé par des per-
sonnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont 
pu bénéfi cier, par l’intermé-
diaire d’une personne respon-
sable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisa-
tion de l’appareil.
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�  Il convient de surveiller les 
enfants pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

� L’appareil ne peut être utilisé 
que par des personnes suffi sam-
ment formées.

•  Ne permettez jamais à des 
enfants ou à d’autres personnes 
ne connaissant pas le mode 
d’emploi d’utiliser l’appareil. 
Il se peut que des dispositions 
locales fi xent l’âge minimum de 
l‘utilisateur.

• N’utilisez jamais l’appareil 
lorsque des personnes, notam-
ment des enfants et des ani-
maux domestiques, se trouvent 
à proximité. 

• N’oubliez pas que l’utilisateur 
est responsable des accidents 
affectant d’autres personnes ou 
leurs biens.

• Familiarisez-vous avec votre 
environnement et veillez aux 
risques que vous pourriez éven-
tuellement ne pas entendre lors 
du fonctionnement de l’appareil.

• Veuillez vérifi er entièrement 
le terrain sur lequel l’appareil 
sera mis en marche, et veuillez 
éliminer les pierres, bâtons, 
câbles ou autres corps étrangers 
susceptibles de s’accrocher et 
d’être projetés.

• Inspectez complètement la zone 
où l‘appareil sera utilisé et reti-
rez toutes les pierres, bâtons, 
fi ls ou autres objets étrangers 
qui pourraient être attrapés et 
jetés. 

• Portez des vêtements de travail 
appropriés comme des chaus-
sures sécurité avec semelle anti-
dérapante et un pantalon long 

et robuste. N’utilisez pas l’appa-
reil si vous êtes pieds nus ou 
que vous portez des sandales 
ouvertes.

• Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habits légers, les parures ou les 
longs cheveux peuvent être sai-
sis par les parties mobiles.

• Ne mettez pas l’appareil en 
marche lorsqu’il ne se trouve 
pas en position de fonctionne-
ment afi n d’éviter toute blessure 
par coupure. 

• Effectuez un contrôle à vue 
avant chaque utilisation de l’ap-
pareil. N’utilisez pas l’appareil 
si les dispositifs de sécurité (par 
ex. le blocage anti-démarrage 
ou la protection de sécurité), les 
pièces du dispositif de coupe 
ou des boulons font défaut, sont 
usés ou endommagés. Assurez-
vous plus particulièrement que 
le câble du branchement élec-
trique et le levier de démarrage 
ne sont pas endommagés. 

• Afi n d’éviter tout déséquilibre, 
les outils et les boulons endom-
magés ne peuvent être rempla-
cés que par jeu complet.

• Utilisez uniquement les pièces 
de rechange et les accessoires 
qui sont fournis et recommandés 
par le fabricant. L’utilisation de 
pièces non originales entraîne 
la perte immédiate du droit de 
garantie.
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Travailler avec l’appareil :

 Veillez à maintenir vos pieds 
et vos mains à distance des 
lames de broyage lorsque 
vous utilisez l’appareil, 
notamment lors de la mise en 
marche. Risque de blessure.

• Respectez les mesures de pro-
tection contre le bruit et les 
réglementations locales. 

� Il est interdit d’utiliser l’appareil 
pour concasser des pierres ou 
bêcher la pelouse. Vous risque-
riez d’endommager l’appareil.

• N’utilisez pas l’appareil en 
cas de pluie, d’intempéries, ni 
dans un environnement humide 
(comme par ex. près d’un étang 
de jardin ou d’une piscine). Tra-
vaillez uniquement à la lumière 
du jour ou avec un bon éclai-
rage.

• N’utilisez l’appareil que si vous 
vous sentez en état de le faire. 
N’utilisez pas l’appareil si vous 
êtes fatigué, déconcentré ou si 
vous avez consommé de l’alcool 
ou pris des médicaments. Faites 
toujours une pause au moment 
approprié. 

• Veillez à conserver une bonne 
stabilité, notamment lorsque 
vous utilisez l’appareil sur un en-
droit pentu. Travaillez toujours 
perpendiculairement à la pente, 
jamais vers le haut ni vers le 
bas. Soyez particulièrement pru-
dent lorsque vous effectuez un 
changement de direction sur la 
pente. N’utilisez pas l’appareil 
sur des pentes excessivement 
raides. 

� En cas de risque de glissage sur 
le terrain pentu, l’appareil doit 
être maintenu par une seconde 
personne à l’aide d’une perche 
ou d’un câble. La seconde per-
sonne doit se trouver au-dessus 
de l’appareil à une distance suf-
fi sante des outils de travail.

• Tenez toujours l’appareil à deux 
mains pendant l’utilisation. 

• Assurez-vous que les poignées 
sont sèches et propres. 

 Attention lorsque vous allez en 
marche arrière. Vous pouvez 
risquer de trébucher !

• Soyez particulièrement prudent 
si vous faites demi-tour avec la 
machine ou si quelqu’un s’ap-
proche de vous.

� Si le soc du sarcleur est blo-
qué par un corps hétérogène, 
éteignez l’appareil et retirez 
la prise de courant. Retirez le 
corps hétérogène (par exemple, 
une racine) avant de remettre 
l’appareil en service.

• Ne travaillez pas avec un appa-
reil endommagé, incomplet 
ou modifi é sans l’accord du 
fabricant. N’utilisez surtout pas 
l’appareil lorsque les dispositifs 
de protection sont endommagés 
ou font défaut. 

• Ne surchauffez pas l’appareil. 
Travaillez uniquement conformé-
ment à la gamme de puissance 
indiquée. N’utilisez pas de ma-
chines à faible puissance pour 
des travaux diffi ciles. N’utilisez 
pas votre appareil à des fi ns 
auxquelles il n’est pas destiné.

• Évitez d’effectuer tout endomma-
gement sur l’appareil. N’ajoutez 
pas de poids supplémentaires 
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et ne tirez pas l’appareil sur un 
support solide comme du carre-
lage ou des marches d’escalier.

• Méfi ez-vous des dangers, en 
particuliers lorsque vous travail-
lez des sols diffi cile (pierreux, 
dur ou similaire).

Interruptions du travail :

 Attention ! Une fois l’appareil 
éteint, les lames de broyage 
continuent de fonctionner 
pendant quelques secondes. 
Attendez qu’elles s’arrêtent 
complètement. Risque de 
blessure.

� Il est interdit de soulever ou de 
transporter l’appareil pendant 
que le moteur fonctionne. Étei-
gnez l’appareil lorsque vous 
changez de zone de travail 
et attendez que les lames de 
broyage s’arrêtent complète-
ment. Débranchez ensuite la 
fi che électrique.

• Ne laissez jamais l’appareil sur 
votre lieu de travail sans surveil-
lance.

• Éteignez l’appareil, attendez 
que les lames de broyage s’ar-
rêtent complètement et débran-
chez la fi che électrique : 

 -  toujours lorsque vous quittez 
la machine, 

 -  lorsque vous retirez de la terre 
et des restes de végétaux, 

 -  lorsque vous n’utilisez pas 
l’appareil, 

 -  lors de tous les travaux de net-
toyage et d’entretien, 

 -  lorsque le câble de bran-
chement est endommagé ou 
emmêlé,

 -  lorsque l’appareil rencontre 
un obstacle lors de l’utilisation 
ou que des vibrations inhabi-
tuelles surviennent. Dans ce 
cas, vérifi ez si l’appareil a été 
endommagé et faites-le éven-
tuellement réparer.

• N’utilisez pas l’appareil à 
proximité de liquides ou de gaz 
infl ammables. Risque d‘incendie 
ou d’explosion en cas du non 
respect de cette règle.

Entretien et stockage :
• Veillez à ce que tous les écrous, 

boulons et vis soient bien serrés 
et que l’appareil soit en bon 
état.

• N’essayez pas de réparer l’ap-
pareil vous-même, à moins que 
vous ne disposiez des qualifi ca-
tions requises. Confi ez tous les 
travaux qui ne sont pas détaillés 
dans notre mode d’emploi à 
notre centre de services. 

• Conservez l’endroit à un endroit 
sec et hors de portée des en-
fants.

• Servez-vous de votre appareil 
avec soin. Veillez à ce que 
les outils soient tranchants et 
propres afi n de pouvoir effec-
tuer un travail de qualité en 
toute sécurité. 

• Respectez les consignes d’entre-
tien.

Sécurité électrique :

 Attention ! Il est interdit d’uti-
liser l’appareil si le câble de 
branchement électrique et la 
rallonge sont endommagés. 
Risque de décharge élec-
trique.
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• Maintenez le câble de bran-
chement électrique à distance 
des outils de coupe. Le câble 
électrique doit toujours se trou-
ver derrière la personne utilisant 
l’appareil. Débranchez immé-
diatement l’appareil si le câble 
est endommagé au cours de 
l’utilisation. 

 Ne touchez en aucun cas le 
câble électrique tant que la fi che 
électrique n’a pas été retirée.

• Veillez à ce que la tension élec-
trique concorde avec les indica-
tions de la plaque signalétique.

• Évitez tout contact corporel avec 
les éléments reliés à la terre 
(par ex. clôtures métalliques, 
poteaux métalliques).

� L’accouplement de la rallonge 
doit être protégé contre les 
éclaboussures, être composé 
en caoutchouc ou recouvert de 
caoutchouc. N’utilisez que des 
rallonges qui sont destinées à 
une utilisation en extérieur et 
présentent le marquage corres-
pondant. Le profi l du toron de la 
rallonge doit présenter 2,5 mm2

minimum. Déroulez toujours en-
tièrement un tambour de câble 
avant utilisation. Contrôlez si le 
câble est endommagé.

• Pour fi xer la rallonge, utilisez la 
suspension de câble prévue à 
cet effet.

• Ne portez pas l’appareil par le 
câble. Ne vous servez-vous pas 
du câble pour retirer la fi che de 
la prise. Protégez le câble de la 
chaleur, de l’huile et des bords 
tranchants.

•  Raccordez l’appareil à une 
prise protégée par un disjonc-

teur différentiel (Residual Cur-
rent Device) réagissant dès que 
l’intensité dépasse 30 mA.

Autres risques

Même si vous utilisez cet outil 
électrique de manière conforme, il 
existe malgré tout d’autres risques. 
Les dangers suivants peuvent se 
produire en fonction de la méthode 
de construction et du modèle de 
cet outil électrique :

a) Coupures
b) Dommages affectant l’ouïe si 

aucune protection d’ouïe appro-
priée n’est portée.

c) Ennuis de santé engendrés par 
les vibrations affectant les bras 
et les mains si l’appareil est uti-
lisé pendant une longue période 
ou s’il n’est pas employé de ma-
nière conforme ou correctement 
entretenu.

 Avertissement ! Pendant 
son fonctionnement cet outil 
électrique produit un champ 
électromagnétique qui, dans 
certaines circonstances, peut 
perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour 
diminuer le risque de bles-
sures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux per-
sonnes portant des implants 
médicaux de consulter leur 
médecin et le fabricant de 
l’implant médical avant d’uti-
liser cette machine.
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Instructions de montage

 Débranchez la fi che électrique 
avant d’effectuer tout travail sur 
l’appareil.

 Veillez lors du montage à ne pas 
pincer le câble de l’appareil (21) et 
à ce qu’il ait suffi samment de jeu.

 Monter les roues

1.  Montez les roues (6) à droite et à 
gauche sur le châssis (5).

2. Enfi chez respectivement une rondelle 
(22) à droite et à gauche sur le châssis 
(5).

3. Enfi chez respectivement un anneau de 
blocage (23) au travers du châssis (5). 

4. Glissez les anneaux de blocage (23) 
sur les extrémités du châssis (5).

5. Clipsez de chaque côté un capuchon 
de roue (24) dans les roues (6).

 Démonter les roues
1. Saisissez les capuchons de roue (24) et 

retirez-les.
2. Retirez les anneaux de blocage (23).
3. Retirez les rondelles (22).
4. Enlevez les roues (6) du châssis (5) en 

tirant.

Montage des longerons 
de poignée

1.  Fixez le longeron central (3) sur le 
longeron inférieur (4). Pour la fi xation, 
utilisez une vis, un écrou à ailettes et 
une rondelle (11).

2. Fixez le longeron de poignée (1) sur le 
longeron central (3). Pour la fi xation, 
utilisez une vis, un écrou à ailettes et 
une rondelle (11).

 Lorsque le montage est correct, les 
extrémités de la poignée sont orien-
tées à l’opposé de la face avant de 
l’appareil (voir fi gure ). 

3. Fixez le câble de l’appareil (21) à 
l’aide des serre-câbles (10).

Utilisation

 Respectez la protection sonore et 
les directives locales. 

Avant la mise en service

1. Dépliez les longerons (1+3).
2. Fixez les longerons (1+3) avec les 

écrous à ailettes (11).
3. D’une main, tenez fermement l’appareil 

par le longeron central (3).
4. Détachez le verrouillage du châssis 

(18) en tirant sur l’anneau.
5. Basculez sur l’une des positions de tra-

vail (20).

Mise en marche et arrêt

 Avant de mettre l’appareil en 
marche, veillez  à ce qu’il ne soit 
pas en contact avec d’autres objets 
et tenez-le fermement à deux mains. 

1. Branchez le câble de rallonge au câble 
d’alimentation (2) de l’appareil.

2. Pour le système anti-traction, formez 
une boucle avec l’extrémité de la ral-
longe et accrochez-la dans le système 
anti-traction (12).

3. Branchez l’appareil à la tension élec-
trique.

4. Pour mettre l’appareil en marche, ap-
puyez sur le bouton de déverrouillage 
(13) situé sur la poignée et ensuite sur 
le levier de démarrage (14). Relâchez 
le bouton de déverrouillage. 



27

FR BE

 Les lames de broyage (7) commencent 
à tourner et s’enfoncent dans le sol.

5. Relâchez le levier de démarrage (14) 
pour arrêter l’appareil. 

 Attention ! Une fois l’appareil 
éteint, les lames de broyage 
(7) continuent de fonctionner 
pendant quelques secondes. 
Ne touchez pas les lames de 
broyage en rotation. Risque 
de blessure.

Consignes de travail

 Tenez toujours l’appareil à 
deux mains pendant l’utilisa-
tion et maintenez vos pieds à 
distance de l’appareil. Risque 
d’accident pouvant être 
provoqué par les lames de 
broyage. Attention lorsque 
vous allez en marche arrière. 
Vous pouvez risquer de tré-
bucher !

 Ne pas toucher l’engrenage – 
Il peut être brûlant après une 
utilisation prolongée. 
Risque de brûlure !

 Éteignez l’appareil après utilisation 
et pour le transport, débranchez 
la fi che électrique et attendez que 
les lames de broyage (7) s’arrêtent 
complètement.

 Vous évitez des risques des 
blessures et des dommages 
de l‘appareil :

• Ne soulevez ou ne tirez jamais l‘appa-
reil lorsque le moteur fonctionne.

• Soulevez l‘appareil lorsque vous sou-
haitez le transporter sur des surfaces 

dures comme le carrelage ou les 
marches d’escaliers.

• Introduisez l’appareil dans le sol à vi-
tesse réduite dans des couloirs les plus 
droits possibles. Marcher, ne jamais 
courir avec la machine 

• Travaillez toujours en vous éloignant 
de la prise. Assurez-vous que le câble 
reste à distance de la zone de travail. 

Protection anti-surcharge: le 
moteur s’arrête automatiquement en 
cas de surcharge. L’appareil n’est 
de nouveau prêt à l’emploi qu’une 
fois qu’il a entièrement refroidi. 

Nettoyage/entretien

 Confi ez les travaux qui ne sont pas 
détaillés dans notre mode d’emploi 
à notre centre de services. Utilisez 
uniquement des pièces originales. 

 Éteignez l’appareil avant tous les 
travaux d’entretien et de nettoyage, 
débranchez la fi che électrique et 
attendez que les lames de broyage 
(7) s’arrêtent complètement.

Effectuez régulièrement les travaux de net-
toyage et d’entretien suivants. Ceci garantit 
une utilisation longue et fi able :

Travaux d’entretien et de 
nettoyage généraux

 N’éclaboussez jamais l’appareil 
avec de l’eau (notamment sous 
pression) et ne le nettoyez pas sous 
l’eau courante.

 Portez des gants de protection lors 
les travaux d’entretien et de net-
toyage afi n d’éviter de vous blesser 
en vous coupant.
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Nettoyez la totalité de l’appareil après 
chaque utilisation. Veillez à ce que l’appa-
reil soit toujours propre. N’utilisez pas de 
produits nettoyants, ni de produits solvants.

• Enlevez à l’aide d’une brosse ou d’un 
chiffon sec les restes de terre et de 
saletés adhérant à la lame de broyage 
(7), l’arbre d’entraînement ( 16), la 
surface de l’appareil et aux orifi ces 
d’aération. 

• Pulvérisez ou frottez les lames de 
broyage à l’aide d’une huile biodégra-
dable.

• Nettoyez les poignées sales à l’aide 
d’un chiffon humide.

• Contrôlez avant chaque utilisation si 
l’appareil présente des vices évidents 
tels que des pièces détachées, usées 
ou endommagées. Vérifi ez si tous les 
écrous, les boulons et les vis sont bien 
serrés. 

• Contrôlez si les protections et les dispo-
sitifs de protection sont endommagés 
et s’ils sont correctement mis en place. 
Remplacez-les le cas échéant.

Remplacer les lames de 
broyage

L’appareil comprend quatre lames de 
broyage qui se remplacent par paire sans 
problème.

 Remplacez toujours les deux 
paires de lames en même 
temps afi n d’éviter l’endom-
magement de l’appareil dû à 
un déséquilibre.

 Éteignez l’appareil, débranchez 
la fi che électrique et attendez que 
les lames de broyage (7) s’arrêtent 
complètement.

1. Tirez la goupille sur le boulon (15) et 
retirez le boulon (15).

2. Retirez la partie extérieure de la lame 
de broyage (7) de l‘arbre d‘entraîne-
ment (16).

3. Dévissez l’écrou autobloquant (clé 
de 13) de la vis à six pans (17) (clé 
de 14) et retirez la partie intérieure 
de la lame de broyage (7) de l’arbre 
d’entraînement (16).

4. Nettoyez l’arbre d’entraînement avec 
de l’huile biodégradable.

5. Glissez les nouvelles lames de broyage 
(7) sur l’arbre d’entraînement (16) de 
sorte que les perforations du porte-
lames correspondent aux trous sur 
l’arbre d’entraînement (16).

 Vérifi ez si le sens de rotation des 
lames de broyage est correct. 
Le bord en biais des lames de 
broyage (7) doit être orienté dans 
le sens de rotation des lames de 
broyage (7) vers le sol.

 Le sens de rotation est indiqué par 
une fl èche sur le carter de l’appa-
reil.

6. Insérez la vis à six pans (17) dans la 
perforation le plus près de la transmis-
sion (8) et vissez un nouvel écrou auto-
bloquant.

7. Poussez le boulon (15) dans la perfo-
ration extérieure et sécurisez-le avec la 
goupille.

Installez la goupille du bou-
lon (15) de sorte qu‘elle se 
ferme dans le sens contraire 
du sens de rotation des 
lames de broyage 
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Transport

L‘appareil dispose d‘une position de trans-
port et de trois positions de travail

1. D‘une main, tenez fermement l‘appareil 
par le longeron central (3).

2. Pour modifi er la position, détachez le 
verrouillage du châssis (18) en tirant 
sur l‘anneau.

3. Sélectionnez la position de transport 
(19).

4. Pour travailler, basculez sur l‘une des 
positions de travail (20).

Stockage

• Attendez que le moteur refroidisse 
avant de le ranger dans des pièces fer-
mées.

• Conservez l’appareil dans un état 
propre, à un endroit sec et hors de por-
tée des enfants.

• N’emballez pas l’appareil dans des 
sacs en plastique car de l’humidité 
pourrait se former.

Replier l’appareil

L’appareil peut être replié afi n de prendre 
moins de place.

 Desserrez les écrous à ailettes (11) 
et repliez les longerons (1+3), 
comme illustré. Les câbles ne 
doivent pas être coincés.

 Ne pas utiliser l’appareil 
lorsque le manche est ra-
battu. Vous risquez de vous 
blesser.

Élimination/Protection 
de l’environnement
Respectez la réglementation relative à la 
protection de l’environnement (recyclage) 
pour l’élimination de l’appareil, des acces-
soires et de l’emballage.

Les appareils ne peuvent pas être 
jetés dans la poubelle à déchets 
ménagers. 

 Le produit est recyclable, est soumis 
à une responsabilité élargie du fa-
bricant et est collecté dans le cadre 
du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de recy-
clage.

Déposez l’appareil à un centre de recy-
clage. Les pièces de plastique et de métal 
utilisées peuvent faire l’objet d’une collecte 
sélective et être ainsi recyclées. Vous pou-
vez demander conseil sur ce point à notre 
centre de services.
Nous récupérons gratuitement vos appa-
reils.
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Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et 
des accessoires à l’adresse www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande, merci d’utiliser le formu-
laire de contact. 
Pour toute autre question, adressez-vous au ”Service-Center” (voir page 33).

Aperçu Vue éclatée Désignation Réf. de com-
mande

7 24, 26, 36, 37 Jeu de lames de broyage droite/
gauche

91105174

15 23 Boulon avec étrier de sécurité 91105175

5, 6, 
22-24

41-47 Châssis + jeu de roues 91105169

11 55-57 Vis, écrou à ailettes, rondelle 91105168

Balais de carbone 91105173
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Diagnostic de pannes

Problème Cause possible Dépannage

L’outil ne démarre 
pas

Absence de tension de réseau

Contrôler prise de courant, 
câble de raccordement au 
secteur, câble, fi che secteur, le 
cas échéant réparation par un 
électricien.
Contrôler le disjoncteur du bâti-
ment

Bouton de déverrouillage 
( 13) et/ou levier de démar-
rage ( 14) défectueux Réparation par le service après-

venteBalais de carbone usés

Défaut du moteur

Bruits étranges

Lames de broyage (7) bloquées Débloquer les lames de 
broyage

Lames de broyage (7) 
endommagées

Remplacer les lames de 
broyage

Vis et écrous, etc. détachés ou 
usés

Vérifi ez la bonne fi xation de 
toutes les vis, écrous, etc. et res-
serrez-les le cas échéant.
Contactez le service après-vente 
si les bruits persistent.

Mauvais rendement 
de travail
L’appareil fonctionne 
diffi cilement

Lames de broyage (7) 
incorrectement montées

Monter correctement les lames 
de broyage

Lames de broyage (7) émous-
sées ou endommagées

Remplacer les lames de 
broyage (7)

Fortes vibrations

Lames de broyage (7) 
endommagées

Remplacer les lames de 
broyage (7)

Profondeur de travail trop 
basse Ajuster la profondeur de travail
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Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéfi cie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justifi catif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées à une usure normale 
et peuvent être donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les lame 
de broyage) ou pour des dommages affec-
tant les parties fragiles (par exemple les 
commutateurs).
Cette garantie prend fi n si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de 
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identifi cation (IAN 374123_2104) 
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

�  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.
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� En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justifi catif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffi samment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations 
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffi samment affranchis.
Attention : veuillez renvoyer à notre 
agence de service votre appareil nettoyé et 
avec une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. 
Nous exécutons gratuitement la mise aux 
déchets de vos appareils défectueux ren-
voyés.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie du produit. 

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 374123_2104

BE
 Service Belgique

 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be

IAN 374123_2104

Importeur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelĳ k gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tĳ dens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bĳ gevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwĳ zing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 

omvat belangrĳ ke aanwĳ zingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwĳ dering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle do-
cumenten bĳ  het doorgeven van het pro-
duct mee aan derden.

Gebruik

Het apparaat is bestemd voor het frezen 
en doorwoelen van dichtgeslagen bodems 
en voor het inwerken van mest, turf en 
compost. 
Ieder ander gebruik dat in deze gebruiks-
aanwĳ zing niet uitdrukkelĳ k toegestaan is, 
kan tot schade aan het apparaat leiden 
en een ernstig risico voor de gebruiker 
vormen. 
De gebruiker is verantwoordelĳ k voor 
ongevallen of schade die aan andere per-
sonen of aan hun eigendom toegebracht 
wordt. 
Het apparaat is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Kinderen en personen 
die niet vertrouwd zĳ n met deze gebruiks-
aanwĳ zing, mogen het apparaat niet 
gebruiken. Het gebruik van het apparaat 
bĳ  regen of in een vochtige omgeving is 
verboden.
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De fabrikant is niet aansprakelĳ k voor 
schade die door oneigenlĳ k of verkeerd 
gebruik veroorzaakt werd. 

Algemene beschrĳ ving

 De afbeeldingen vindt u op 
de voorste en achterste uit-
klapbare bladzĳ de.

Inhoud van het pakket

Neem het apparaat voorzichtig uit de 
verpakking en controleer of de volgende 
onderdelen aanwezig zĳ n:
- Apparaat
- Grĳ pstang
- Centrale stang
- 2x wiel met wieldop
- 2x veiligheidsring
- 2x sluitring
- 4x schroef
- 4x vleugelmoer
- 4x sluitring
- 1x kabelklem
- Gebruiksaanwĳ zing 

Functiebeschrĳ ving

De handbediende tuincultivator is uitgerust 
met een onderhoudsvrĳ e elektromotor en 
een aandrĳ ving met oliebadsmering. 
Als snĳ -inrichting heeft het apparaat vier 
roterende geharde hakmessen, die auto-
matisch in de bodem indringen.
De aluminiumstang kan opgeklapt worden 
om de cultivator makkelĳ k te kunnen op-
bergen.
De werking van de bedieningsonderdelen 
vindt u in onderstaande beschrĳ ving. 

Overzicht

1 Grĳ pstang
2 Netsnoer
3 Centrale stang
4 Onderste stang
5 Onderstel
6 Wiel
7 Hakmes
8 Aandrĳ ving
9 Motorbehuizing
10 Kabelklem
11 Schroef, vleugelmoer, sluitring

 12 Trekontlasting
 13 Ontgrendelingsknop
 14 Starthendel

 15 Bout met veiligheidsbeugel
 16 Aandrĳ fas
 17 Moer (zelfborgend), zeskant-

schroef

 18 Vergrendeling Onderstel
 19 Transportpositie
 20 Werkpositie

 21 Apparaatsnoer

 22 Sluitring
 23 Veiligheidsring
 24 Wieldop

Technische gegevens

Tuincultivator ....................PGK 1400 B2
Opnamevermogen van de motor 

(P) .........................................1400 W
Netspanning (U) .............. 230 V~, 50 Hz
Toeren bĳ  niet-belasting (n0) ........380 min-1

Beschermingsniveau ..........................  II
Beschermingsklasse .......................... IPX4
Werkbreedte  ....................... max. 40 cm
Werkdiepte .......................... max. 20 cm
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Aantal hakmessen ................................ 4
Gewicht (m) ..................................12 kg
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ................... 77,4 dB(A); KpA= 3 dB
Geluidsvermogensniveau (LWA)

gemeten ....... 91,3 dB(A); KWA= 2,03 dB
gewaarborgd ........................ 93 dB(A)

Vibratie aan het handvat 
(ah) ..................<2,5 m/s2; K= 1,5 m/s2

Geluids- en trillingsniveaus werden over-
eenkomstig de normen en bepalingen in 
de conformiteitverklaring bepaald.

De aangegeven trillingemissiewaarde 
werd volgens een genormaliseerd testme-
thode gemeten en kan ter vergelĳ king van 
een stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden.
De aangegeven trillingemissiewaarde kan 
ook voor een inleidende inschatting van de 
blootstelling benut worden.

Waarschuwing: Afhankelĳ k van 
de manier, waarop het elektrische 
gereedschap gebruikt wordt, kan 
de trilingemissiewaarde tĳ dens 
het effectieve gebruik van het 
elektrische gereedschap van de 
aangegeven waarde verschillen. 
De noodzaak bestaat, veiligheids-
maatregelen ter bescherming van 
de operator vast te leggen, die op 
een inschatting van de blootstelling 
in de effectieve gebruiksomstan-
digheden gebaseerd zĳ n (hierbĳ  
moet er met alle aandelen van de 
bedrĳ fscyclus rekening gehouden 
worden, zo bĳ voorbeeld met tĳ den, 
tĳ dens dewelke het elektrische 
gereedschap uitgeschakeld is, en 
tĳ den, tĳ dens dewelke het welis-
waar ingeschakeld is, maar zonder 
belasting functioneert).

Veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk worden de essentiële vei-
ligheidsvoorschriften voor het werken met 
de elektrische tuinfrees behandeld.

Symbolen in de 
gebruiksaanwĳ zing

 Gevaarsymbool met 
informatie over de pre-
ventie van personen- of 
zaakschade

 Er bestaat verbran-
dingsgevaar!

 Gebodsteken met informatie 
over de preventie van scha-
de

 Stekker uit het stopcontact 
trekken.

 Draag bĳ  reinigings- en on-
derhoudswerkzaamheden 
veiligheidshandschoenen om 
snĳ wonden te voorkomen.

 Aanduidingsteken met infor-
matie over hoe u het appa-
raat beter kunt gebruiken

Symbolen op het apparaat

 Opgelet! Gebruiks-
aanwĳ zing lezen.

 Opgelet! Beschermen tegen 
regen en vocht.

 Draag beschermende 
handschoenen
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 Draag 
veiligheidsschoenen..

 Draag een veiligheidsbril

 Verwondingsgevaar door 
wegslingerende delen! 
Omstaande personen 
mogen niet in de 
gevarenzone komen.

 Opgelet! Voor reinigings- 
en onderhoudswerkzaam-
heden het apparaat uitscha-
kelen en de stekker uit het 
stopcontact trekken.

 Gevaar door beschadigd 
netsnoer. Aansluitkabels 
verwĳ derd houden van de 
hakmessen!

 Verwondingsgevaar door 
roterende componenten! 
Na het uitschakelen blĳ ven 
de hakmessen nog even 
draaien. Wacht tot het ap-
paraat volledig tot stilstand 
is gekomen.

 Richting

dB

LWA
 Informatie over het geluidsni-
veau LWA in dB.

 Beschermingsklasse II 
(Dubbele isolatie)

 Elektrische apparaten mogen 
niet samen met het huishou-
delĳ k afval verwĳ derd wor-
den.

Algemene 
veiligheidsvoorschriften

 Waarschuwing! Dit apparaat 
kan bĳ  ondeskundig gebruik 
ernstige letsels veroorzaken. 
Lees aandachtig de gebruiks-
aanwĳ zing en maak u goed 
vertrouwd met alle bedie-
ningsonderdelen voor u met 
het apparaat aan de slag 
gaat. 

 Als het netsnoer van dit ap-
paraat beschadigd wordt, 
moet het vervangen worden 
door een speciaal netsnoer, 
dat via de fabrikant of via 
zĳ n klantenserviceafdeling 
verkrĳ gbaar is.

Lees volgende veiligheids-
instructies om risico’s op 
brand, elektrische schokken, 
verwondingen van personen 
en materiële schade uit te 
sluiten:

Voorbereiding:
�  Dit apparaat dient niet om door 

personen (kinderen inbegrepen) 
met beperkte fysieke, motorieke 
of psychische capaciteiten of 
met een tekort aan ervaring en/
of kennis gebruikt te worden; 
tenzĳ  zĳ  van een voor de veilig-
heid instaande persoon onder 
toezicht staan of tenzĳ  zĳ  van 
deze laatste instructies krĳ gen, 
hoe het apparaat te gebruiken 
is.

•  Kinderen dienen onder toezicht 
te staan om te vrĳ waren dat ze 
niet met het apparaat spelen.
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� Het apparaat mag uitsluitend 
door voldoende geschoolde 
personen bediend worden.

�  Personen, die niet met gebruiks-
aanwĳ zing vertrouwd zĳ n, 
mogen het apparaat niet gebrui-
ken. 
In wetten en plaatselĳ ke veror-
deningen kan een minimum-
leeftĳ d voor het gebruik ervan 
opgenomen zĳ n.

� Gebruik het apparaat nooit als 
er personen, vooral kinderen, 
en huisdieren in de buurt zĳ n. 

� Denk eraan dat de gebruiker 
voor ongevallen met andere 
personen of met hun eigendom 
verantwoordelĳ k is.

� Maak u vertrouwd met uw om-
geving en let op mogelĳ ke ge-
varen die men tĳ dens het wer-
ken misschien niet kan horen.

� Controleer het volledige terrein 
waarop u het apparaat gaat 
gebruiken en verwĳ der stenen, 
stokken, draden of andere voor-
werpen die door het apparaat 
kunnen worden vastgegrepen 
en weggeslingerd.

• Draag geschikte werkkledĳ  
zoals stevige schoenen met 
een antislipzool en een stevige 
lange broek. Gebruik het appa-
raat niet als u blootsvoets loopt 
of open sandalen draagt.

• Draag persoonlĳ ke bescher-
mingsuitrusting en altĳ d een 
veiligheidsbril. Afhankelĳ k van 
de aard en toepassing van het 
elektrische gereedschap zal het 
dragen van persoonlĳ ke be-
schermingsuitrusting zoals een 
stofmasker, slipvaste veiligheids-
schoenen, een veiligheidshelm 

of gehoorbescherming het risico 
op lichamelĳ k letsel verlagen.

• Om snĳ verwondingen te voor-
komen, schakelt u het apparaat 
niet in als het zich niet in werk-
positie bevindt. 

� Voer voor ieder gebruik een 
zichtcontrole van het apparaat 
uit. Gebruik het apparaat niet 
als veiligheidsinrichtingen (bĳ v. 
inschakelblokkering of veilig-
heidsafdekking), delen van de 
snĳ -inrichting of bouten ontbre-
ken, versleten of beschadigd 
zĳ n. Controleer in het bĳ zonder 
de netaansluitkabel en de star-
thendel op beschadigingen. 

� Om een onbalans te voorko-
men, moet in geval van bescha-
digde werktuigen en bouten de 
volledige set vervangen wor-
den.

� Gebruik enkel vervangonderde-
len en toebehoren die door de 
fabrikant geleverd en aanbe-
volen worden. Het gebruik van 
vreemde componenten leidt tot 
onmiddellĳ k verlies van de ga-
rantie.

Werken met het apparaat:

 Houd handen en voeten 
tĳ dens het werken, in het 
bĳ zonder bĳ  het opstarten, 
ver van de hakmessen. Er 
bestaat verwondingsgevaar!

� Houd rekening met de bepalin-
gen met betrekking tot de ge-
luidsoverlast en de plaatselĳ ke 
voorschriften. Het gebruik van 
het apparaat kan op bepaalde 
dagen (bĳ v. zon- en feestda-
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gen), op bepaalde tĳ dstippen 
van de dag (tĳ dens de mid-
dag, ‘s nachts) of in bepaalde 
gebieden (bĳ v. bĳ  kuuroorden, 
ziekenhuizen enz.) beperkt of 
verboden zĳ n.

� Het apparaat mag niet gebruikt 
worden voor het kleiner maken 
van stenen of voor het omspitten 
van grasperken. De kans be-
staat dat het apparaat hierdoor 
beschadigd wordt.

• Gebruik het apparaat niet bĳ  
regen, slecht weer of in een 
vochtige omgeving (zoals bĳ  
tuinvĳ vers of zwembaden). 
Werk enkel bĳ  daglicht of bĳ  
goede verlichting.

� Ga verstandig te werk. Werk 
niet met het apparaat als u moe 
bent of onvoldoende geconcen-
treerd of na het innemen van al-
cohol of medicatie. Neem altĳ d 
tĳ dig een pauze. 

• Zorg bĳ  het werken voor een 
stevige positie, vooral op hel-
lingen. Werk altĳ d dwars op de 
helling, nooit op- of afwaarts. 
Wees bĳ zonder voorzichtig als 
u de werkrichting op de helling 
verandert. Werk niet op te steile 
hellingen. 

� Als op een hellend terrein het 
risico van wegglĳ den bestaat, 
moet het apparaat door een 
tweede persoon vastgehouden 
worden met een stang of kabel. 
Deze persoon moet hoger op 
de helling staan op voldoende 
afstand van de werktuigen.

• Houd het apparaat tĳ dens het 
werken altĳ d vast met beide 
handen. 

� Zorg ervoor dat de handvaten 
droog en proper zĳ n. 

 Let op bĳ  het achteruitgaan. U 
kunt struikelen!

• Wees uiterst voorzichtig wan-
neer u de machine keert of wan-
neer u ze nadert.

� Indien het tot een blokkering 
van de hakmessen door een 
vreemd voorwerp komt, scha-
kelt u het apparaat uit en trekt 
u de netstekker uit. Verwĳ der 
het vreemde voorwerp (bĳ voor-
beeld wortel) voordat u het ap-
paraat terug in gebruik neemt.

� Werk niet met een bescha-
digd, onvolledig of zonder de 
toestemming van de fabrikant 
omgebouwd apparaat. Werk 
vooral niet met beschadigde of 
ontbrekende beveiligingsmecha-
nismen. 

� Overbelast het apparaat niet. 
Werk enkel in het aangegeven 
vermogensbereik. Gebruik geen 
lichte machines voor zware 
arbeid. Gebruik het apparaat 
enkel voor de taken waarvoor 
het bestemd is.

� Voorkom beschadigingen aan 
het apparaat. Breng geen extra 
gewichten aan en trek het appa-
raat niet over een vaste onder-
grond zoals tegels of trappen.

• Kĳ k uit voor bĳ zondere risico’s 
bĳ  het werken op moeilĳ k 
(Rocky, hard of vergelĳ kbaar) 
Verdiepingen.

Arbeidsonderbrekingen:

 Opgelet! Na het uitschakelen 
van het apparaat blĳ ven de 
hakmessen nog een aantal 
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seconden draaien. Wacht 
tot de hakmessen volledig 
tot stilstand gekomen zĳ n. Er 
bestaat verwondingsgevaar.

� Het apparaat mag niet opgetild 
of getransporteerd worden, zo-
lang de motor draait. Als u van 
terrein verandert, schakel dan 
het apparaat uit en wacht tot de 
hakmessen stil staan. Trek dan 
de stekker uit het stopcontact.

� Laat het apparaat nooit onbe-
heerd achter.

� Schakel het apparaat uit, wacht 
tot de hakmessen stil staan en 
trek dan de stekker uit het stop-
contact: 
-  altĳ d, als u de machine ver-

laat, 
-  als u bodem- of plantendelen 

verwĳ dert, 
-  als het apparaat niet gebruikt 

wordt, 
-  bĳ  alle onderhouds- en reini-

gingswerkzaamheden, 
-  als de aansluitkabel bescha-

digd of verward is,
-  als het apparaat tĳ dens het 

werken op een hindernis komt 
of als er ongewone vibraties 
optreden. Controleer het ap-
paraat in dit geval op bescha-
digingen en laat het indien 
nodig herstellen.

� Gebruik het apparaat niet in 
de nabĳ heid van ontvlambare 
vloeistoffen of gassen. Bĳ  niet 
naleving bestaat brand- of ont-
ploffi ngsgevaar.

Onderhoud en opbergen:

� Zorg ervoor dat alle moeren, 
bouten en schroeven goed vast-
zitten en het apparaat in een 
veilige werktoestand is.

• Probeer het apparaat niet zelf 
te herstellen, tenzĳ  u hiervoor 
opgeleid bent. Laat alle werk-
zaamheden die niet in deze 
gebruiksaanwĳ zing vermeld 
worden, door ons servicecenter 
uitvoeren. 

� Bewaar het apparaat op een 
droge plaats en buiten het 
bereik van kinderen.

• Onderhoud het apparaat zorg-
vuldig. Houd de messen scherp 
en proper zodat u beter en veili-
ger kunt werken. 

� Leef de onderhoudsvoorschriften 
na.

Elektrische veiligheid:

 Opgelet! Het apparaat mag 
enkel met een onbeschadig-
de aansluit- en verlengkabel 
gebruikt worden. Zoniet be-
staat er kans op een elektri-
sche schok.

� Houd de netaansluitkabel ver 
van de messen. Leid het nets-
noer zoveel mogelĳ k achter de 
bedieningspersoon. Als de ka-
bel tĳ dens het gebruik bescha-
digd wordt, trekt u onmiddellĳ k 
de stekker uit. 

 Raak in geen geval het netsnoer 
aan zolang de stekker niet uit-
getrokken is.

� Zorg ervoor dat de netspanning 
overeenkomt met de informatie 
op het typeplaatje.
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• Vermĳ d lichaamscontact met 
geaarde delen (bĳ v. metalen 
hekken, palen).

� De koppeling van de verleng-
kabel moet tegen water be-
schermd zĳ n, uit rubber bestaan 
of met rubber bekleed zĳ n. 
Gebruik enkel verlengkabels 
die bestemd zĳ n voor gebruik 
buiten en overeenkomstig aan-
geduid zĳ n. De diameter van 
de verlengkabel moet ten minste 
2,5 mm2 bedragen. Rol een 
kabeltrommel voor gebruik altĳ d 
volledig af. Controleer de kabel 
op beschadigingen.

� Gebruik voor het aanbrengen 
van de verlengkabel de daar-
voor voorziene kabelophan-
ging.

� Draag het apparaat niet aan de 
kabel. Gebruik de kabel niet om 
de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd de kabel verwĳ -
derd van warmtebronnen, olie 
en scherpe hoeken.

�  Sluit het apparaat  aan op een 
stopcontact met een aardlek-
schakelaar (Residual Current De-
vice) met een gemeten lekstroom 
van niet meer dan 30 mA.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereed-
schap zoals voorgeschreven be-
dient, blĳ ven er altĳ d restrisico’s 
bestaan. Volgende gevaren kunnen 
zich in verband met de constructie-
wĳ ze en uitvoering van dit elektri-
sche gereedschap voordoen:

a)  Snĳ dwonden
b)  Gehoorschade indien er geen 

geschikte gehoorbescherming 
gedragen wordt.

c)  Schade aan de gezondheid, 
die van hand-/armtrillingen het 
gevolg zĳ n indien het apparaat 
gedurende een langere periode 
gebruikt wordt of niet zoals 
reglementair voorgeschreven 
beheerd en onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elektri-
sche gereedschap produceert 
tĳ dens de werking een elek-
tromagnetisch veld. Dit veld 
kan in bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve 
medische implantaten in 
negatieve zin beïnvloeden. 
Om het gevaar voor ernstige 
of dodelĳ ke verwondingen 
te verminderen, adviseren 
wĳ  personen met medische 
implantaten, hun arts en de 
fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen 
voordat de machine bediend 
wordt.

Montagehandleiding

 Trek voor alle werkzaamheden aan 
het apparaat de stekker uit het stop-
contact. 

 Zorg er bĳ  de montage voor dat 
het snoer van het apparaat (21) 
niet wordt bekneld en genoeg vrĳ e 
ruimte heeft.
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 Wielen monteren

1.  Plaats de wielen (6) links en rechts op 
het onderstel (5).

2. Plaats een sluitring (22) aan de rechter- 
en linkerkant van het onderstel (5).

3. Plaats een veiligheidsring (23) door het 
onderstel (5). 

4. Schuif de veiligheidsringen (23) over 
de uiteinden van het onderstel (5).

5. Klem een wieldop (24) in de wielen 
(6).

 Wielen demonteren
1. Grĳ p in de wieldoppen (24) en trek ze 

af.
2. Neem de veiligheidsringen (23) eruit.
3. Verwĳ der de sluitringen (22) af.
4. Trek de wielen (6) van het onderstel 

(5).

Grĳ pstangen monteren

1.  Bevestig de centrale stang (3) op de 
onderste stang (4). Gebruik voor de be-
vestiging een schroef, een vleugelmoer 
en een sluitring (11).

2. Bevestig de grĳ pstang (1) op de cen-
trale stang (3). Gebruik voor de beves-
tiging een schroef, een vleugelmoer en 
een sluitring (11).

 Bĳ  correcte montage zĳ n de uitein-
den van de handgreep weg van de 
voorkant van het apparaat gericht 
(zie afbeelding ). 

3. Bevestig de kabel van het apparaat 
(21) met de kabelklemmen (10).

Bediening

 Houd rekening met de geluidshin-
der en de lokale voorschriften. 

Vóór de inbedrĳ fstelling

1. Klap de stangen (1+3) naar omhoog.
2. Bevestig de stangen (1+3) met de vleu-

gelmoeren (11).
3. Houd het apparaat met de ene hand 

goed vast aan de centrale stang (3).
4. Maak de vergrendeling van het onder-

stel (18) los door aan de ring te trek-
ken.

5. Verander naar één van de werkposities 
(20).

Aan- en uitschakelen

 Zorg er bĳ  het aanschakelen voor, 
dat het apparaat geen voorwerpen 
aanraakt en houd het stevig vast 
met beide handen.

1. Sluit de verlengkabel aan op de ne-
taansluitkabel (2) van het apparaat.

2. Voor de snoerontlasting vormt u met 
het uiteinde van de verlengkabel een 
lus en hangt deze in de snoerontlasting 
(12).

3. Sluit het apparaat aan op de netspan-
ning.

4. Om het apparaat aan te zetten, drukt u 
op de ontgrendelingsknop (13) op de 
handgreep en bedient u vervolgens de 
starthendel (14). Laat de ontgrendeling-
knop los (13). 

 De hakmessen (7) beginnen te draaien 
en graven zich in de bodem in.

5. Om het apparaat uit te schakelen, laat 
u de starthendel (14) los.

 Opgelet! Na het uitschakelen 
van het apparaat blĳ ven de 
hakmessen nog een aantal 
seconden draaien. Raak de 
roterende hakmessen niet 
aan. Er bestaat verwondings-
gevaar.
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Gebruiktips

 Houd het apparaat tĳ dens 
het werken altĳ d stevig vast 
met beide handen en let op 
uw voeten.
Er bestaat gevaar voor onge-
lukken door de hakmessen 
(7).
Let op bĳ  het achteruitgaan. 
U kunt struikelen!

 Raak de aandrĳ ving niet 
aan – deze kan na een lange 
werkingsduur erg warm 
worden. Er bestaat verbran-
dingsgevaar!

 Schakel het apparaat na het ge-
bruik en voor het transport uit, trek 
de stekker uit het stopcontact en 
wacht tot de hakmessen tot stilstand 
gekomen zĳ n.

 Om schade aan het apparaat 
te voorkomen:

� Til het apparaat nooit op en trek niet 
aan het apparaat terwĳ l de motor 
draait.

� Til het apparaat op om het te transpor-
teren over een vaste ondergrond zoals 
tegels of trappen.

� Duw het apparaat in staptempo en in 
zo recht mogelĳ ke banen door de bo-
dem. 

• Werk altĳ d van het stopcontact weg. 
Zorg ervoor, dat de kabel niet in het 
arbeidsbereik komt. 

Overbelastingsbeveiliging:
bĳ  overbelasting schakelt de motor 
automatisch uit. Het apparaat is 
pas na volledige afkoeling weer 
bedrĳ fsklaar.

Reiniging/onderhoud

 Opgelet! Laat werkzaamheden die 
niet in deze gebruiksaanwĳ zing 
beschreven worden door ons ser-
vicecenter uitvoeren. Gebruik enkel 
originele vervangonderdelen. 

 Schakel voor alle onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden het ap-
paraat uit, trek de stekker uit het 
stopcontact en wacht tot de hak-
messen tot stilstand gekomen zĳ n.

Voer de volgende onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden regelmatig uit. Daar-
door blĳ ft het apparaat lang en betrouw-
baar functioneren.

Algemene reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden

 Spuit het apparaat niet met 
water af (zeker niet met een 
hogedrukreiniger) en reinig 
het niet onder stromend wa-
ter.

 Draag bĳ  reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden veiligheids-
handschoenen om snĳ wonden te 
voorkomen.

Reinig het apparaat na ieder gebruik gron-
dig. Houd het apparaat altĳ d proper. Ge-
bruik geen reinigings- of oplosmiddelen.

• Verwĳ der vastzittende bodem- en vuil-
resten aan hakmessen (7), aandrĳ fas (

16), apparaatoppervlakken en ven-
tilatiesleuven met een borstel of droge 
doek. 

� Bespuit of smeer de hakmessen (7) in 
met een biologisch afbreekbare olie.
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� Reinig vuile handgrepen met een voch-
tige doek.

� Controleer het apparaat voor ieder 
gebruik op zichtbare gebreken zoals 
losse, versleten of beschadigde onder-
delen. Controleer of alle moeren, bou-
ten en schroeven goed vastzitten. 

� Controleer de afdekkingen en beveili-
gingsinrichtingen op beschadigingen 
en juiste zitting. Vervang indien nodig.

Hakmessen vervangen

Het apparaat is uitgerust met vier hakmes-
sen die probleemloos per twee vervangen 
kunnen worden. 

 Vervang altĳ d beide messen-
sets tegelĳ k, om schade aan 
het apparaat door een onba-
lans te voorkomen.

 Schakel het apparaat uit, trek de 
stekker uit het stopcontact en wacht 
tot de hakmessen tot stilstand geko-
men zĳ n.

1. Trek de veiligheidsklem over de bout 
(15) en trek de bout (15) eraf.

2. Trek het buitenste deel van het hakmes 
(7) van de aandrĳ fas (16).

3. Draag de zelfborgende moer van de 
zeskantschroef (17) (SW 13) en trek 
het binnenste deel van het hakmes (7) 
af de aandrĳ fas (16).

4. Reinig de aandrĳ fas met bio-olie.
5. Schuit het nieuwe hakmes (7) zo op de 

aandrĳ fas (16), dat de gaten van de 
as van het mes overeenkomen met de 
gaten op de aandrĳ fas (16).

 Let op de correcte draairichting van 
de hakmessen. De schuine kant van 
het hakmes (7) moet in looprichting 

van het hakmes (7) naar de grond 
gericht zĳ n.

 De looprichting van het hakmes is 
met een pĳ l op de behuizing van 
het apparaat gemarkeerd

6. Steek de zeskantschroef (17) door het 
gat dat zich het dichtste bĳ  de aandrĳ -
ving (8) bevindt en schroef een nieuwe 
zelfborgende moer erop.

7. Steek de bout (15) door het buitenste 
gat en zet hem vast met de veiligheids-
klem.

Monteer de veiligheidsklem 
van de bout (15) zo, dat ze 
dichtgaat tegen de looprich-
ting van het hakmes in

Transport

Het apparaat biedt één transportpositie en 
drie werkposities.

1. Houd het apparaat met de ene hand 
goed vast aan de centrale stang (3)

2. Om de positie te veranderen, maakt u 
de vergrendeling van het onderstel los 
door aan de ring (18) te trekken.

3. Selecteer de transportpositie (19).
4. Om te werken, schakelt u in een van 

de werkposities (20).

Opbergen

� Bewaar het apparaat in gereinigde en 
droge toestand en buiten het bereik 
van kinderen.

� Pak het apparaat niet in met kunst-
stofzakken: er zou zich vocht kunnen 
opstapelen.

�  Wikkel het apparaat niet in kunststof-
zakken, aangezien zich zo vocht en 
schimmel kunnen ontwikkelen.
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 Draai de vleugelmoeren los (11) 
en klap de stangen (1+3) samen, 
zoals afgebeeld. 
De kabels mogen daarbĳ  niet wor-
den ingeklemd.

 Het apparaat mag niet met 
ingeklapte greep gebruikt 
worden. 
Gevaar voor verwondingen!

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrĳ gt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bĳ  het orderproces, gebruik dan het contactformulier. 
Bĳ  andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 48).

Overzicht Opengewerkte 
tekening

Benaming Bestelnr

7 24, 26, 36, 37 Hakmes-set rechts/links 91105174

15 23 Bout met veiligheidsbeugel 91105175

5, 6, 
22-24

41-47 Onderstel + wielset 91105169

11 55-57 Schroef, vleugelmoer, sluitring 91105168

Koolborstels 91105173

Afvalverwĳ dering/
milieubescherming
Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

 Elektrische apparaten mogen niet 
samen met het huishoudelĳ k afval 
verwĳ derd worden. 

� Breng het afgedankte apparaat naar 
een recyclagecentrum. De gebruikte 
kunststof- en metaalonderdelen kunnen 
afzonderlĳ k ingezameld en gerecy-
cleerd worden.

� Raadpleeg ons servicecenter. 
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Storingen oplossen

Probleem Mogelĳ ke oorzaak Oplossing

Apparaat start niet

Spanning ontbreekt

Stopcontact, netsnoer, leiding, 
stekker controleren, eventueel 
reparatie door elektricien
huiszekering controleren

Ontgrendelingsknop ( 13) of 
starthendel ( 14) defect

Reparatie door klantenserviceKoolborstels versleten

Motor defect

Abnormale geluiden

Hakmes (7) geblokkeerd Maak blokkades van het hak-
mes los

Hakmes (7) beschadigd Hakmes vervangen

Losse of versleten bouten en 
moeren o.i.d.

Controleer of alle schroeven, 
moeren enz. goed vastzitten en 
draai ze zo nodig aan.
Neem contact op met de klan-
tenservice als de geluiden aan-
houden.

Slechte werkpres-
taties
Apparaat loopt 
moeizaam

Hakmes (7) slecht gemonteerd Hakmes juist monteren

Hakmes (7) stomp of bescha-
digd Hakmes (7) vervangen

Sterke trillingen
Hakmes (7) beschadigd Hakmes (7) vervangen

Werkdiepte te laag Werkdiepte aanpassen
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krĳ gt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelĳ ke rechten. Deze wettelĳ ke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermĳ n begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewĳ s van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termĳ n van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewĳ s van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelĳ k kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krĳ gt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelĳ ke 
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bĳ  de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellĳ k na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrĳ ken van de 
garantieperiode tot stand komende repara-

ties worden tegen verplichte betaling van 
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlĳ nen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór afl evering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale slĳ tage blootgesteld 
zĳ n en daarom als aan slĳ tage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.hackmessen) of op beschadigingen 
aan breekbare onderdelen (b.v. schake-
laars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwĳ zing vermelde 
aanwĳ zingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwĳ zing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelĳ k vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bĳ  een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bĳ  ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefi liaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwĳ zingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
� Gelieve voor alle aanvragen de kas-

sabon en het identifi catienummer 
(IAN 374123_2104) als bewĳ s van de 
aankoop klaar te houden.
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� Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krĳ gt dan bĳ komende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

� Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewĳ s van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bĳ  de acceptatie en extra kosten 
te vermĳ den, maakt u onvoorwaarde-
lĳ k uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswĳ ze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bĳ  de aankoop bĳ -
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefi liaal laten doorvoeren. Zĳ  maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wĳ  kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwĳ zing op het defect naar 
ons servicefi liaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-

zendingswĳ ze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wĳ  gratis door.

Service-Center

NL   Service Nederland
Tel.: 0900 0400223 
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 374123_2104

BE   Service België
Tel.: 070 270 171 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 374123_2104

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland
www.grizzlytools.de
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist für das Hacken und Zerklei-
nern grobscholligen Bodens und für die Ei-
narbeitung von Dünger, Torf und Kompost 
im häuslichen Bereich bestimmt. 
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zuge-
lassen wird, kann zu Schäden am Gerät 
führen und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen. Der Benutzer ist für Un-
fälle oder Schäden an anderen Menschen 
oder deren Eigentum verantwortlich. 
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Kinder sowie Perso-
nen, die mit dieser Betriebsanleitung nicht 
vertraut sind, dürfen das Gerät nicht benut-
zen. Die Benutzung des Gerätes bei Regen 
oder feuchter Umgebung ist verboten. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet.
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Bei gewerblichem Einsatz erlischt die 
Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile fi nden Sie auf 
der vorderen und hinteren 
Ausklappseite.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
Packung und prüfen Sie, ob die nachfol-
genden Teile vollständig sind:
- Gerät
- Griffholm
- Mittelholm
- 2x Rad mit Radkappe
- 2x Sicherungsring
- 2x Unterlegscheibe
- 4x Schraube
- 4x Flügelmutter
- 4x Unterlegscheibe
- 1x Kabelklemme
- Betriebsanleitung 

Übersicht

1 Griffholm
2 Netzanschlussleitung
3 Mittelholm
4 Unterer Holm
5 Fahrgestell
6 Rad
7 Hackmesser
8 Getriebe
9 Motorgehäuse
10 Kabelklemme
11 Schraube, Flügelmutter, Unterlegscheibe

 12 Zugentlastung
 13 Entriegelungsknopf
 14 Starthebel

 15 Bolzen mit Sicherungsbügel
 16 Antriebswelle
 17 Mutter (selbstsichernd), Sechs-

kantschraube

 18 Verriegelung Fahrgestell
 19 Transportposition
 20 Arbeitsposition

 21 Gerätekabel

 22 Unterlegscheibe
 23 Sicherungsring
 24 Radkappe

Funktionsbeschreibung

Der handgeführte Gartenkultivator ist mit 
einem wartungsfreien Elektromotor und 
einem Getriebe mit Ölbadschmierung aus-
gestattet. 
Als Schneideinrichtung besitzt das Gerät 
2 Paar rotierende, gehärtete Hackmesser, 
die selbsttätig in den Boden eindringen.
Die Griffholme sind zur besseren Lagerung 
klappbar.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Gartenkultivator ....... PGK 1400 B2
Aufnahmeleistung des Motors (P) ..1400 W
Nenneingangs-
spannung (U) ...................230 V~, 50 Hz
Leerlaufdrehzahl (n0) ..................380 min-1

Schutzklasse .....................................  II
Schutzart.........................................IPX4
Arbeitsbreite  ........................max. 40 cm
Arbeitstiefe ...........................max. 20 cm
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Anzahl der Hackmesser ........................4
Gewicht (m) ................................. 12 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ...................77,4 dB(A), KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ..... 91,3 dB(A), KWA= 2,03 dB
garantiert ..............................93 dB(A)

Vibration am Handgriff 
(ah) ................. <2,5 m/s2, K= 1,5 m/s2

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden.

Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswert kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird.
Es besteht die Notwendigkeit, Si-
cherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, die 
auf einer Abschätzung der Ausset-
zung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist 
und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gartenkultivator.

Symbole in der 
Betriebsanleitung

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personen- oder 
Sachschäden 

 Es besteht 
Verbrennungsgefahr!

 Gebotszeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Schäden

 Netzstecker ziehen

 Tragen Sie bei Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten 
Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu ver-
meiden

 Hinweiszeichen mit Informati-
onen zum besseren Umgang 
mit dem Gerät

Bildzeichen auf dem Gerät

 Achtung! Betriebsan-
leitung lesen.

 Achtung! Vor Regen und 
Nässe schützen.

 Tragen Sie 
Schutzhandschuhe.
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 Tragen Sie 
Sicherheitsschuhe.

 Tragen Sie eine 
Schutzbrille.

 Verletzungsgefahr durch 
weggeschleuderte Teile! 
Umstehende Personen aus 
dem Gefahrenbereich 
fernhalten.

 Achtung! Vor Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten Ge-
rät ausschalten und Netzste-
cker ziehen.

 Gefahr durch beschädigte 
Netzanschlussleitung! Net-
zanschlussleitung von den 
Hackmessern fernhalten.

 Verletzungsgefahr durch 
rotierende Teile! Nach dem 
Ausschalten laufen Hack-
messer nach. Stillstand ab-
warten.

 Laufrichtung

dB

LWA  Angabe des Schallleistungs-
pegels LWA in dB

 Schutzklasse II
(Doppelisolierung)

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Warnung! Dieses Gerät 
kann bei unsachgemäßem 

Gebrauch ernsthafte Verlet-
zungen verursachen. Bevor 
Sie mit dem Gerät arbeiten, 
lesen Sie sorgfältig die Be-
triebsanleitung und machen 
Sie sich mit allen Bedientei-
len gut vertraut. 

  Wenn die Anschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch eine 
besondere Anschlussleitung 
ersetzt werden, die vom Her-
steller oder seinem Kunden-
dienst erhältlich ist.

 Lesen Sie zudem folgende 
Sicherheitshinweise, um Per-
sonen- und Sachschäden zu 
vermeiden:

Vorbereitung:
•  Dieses Gerät ist nicht dafür 

bestimmt, durch Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Mangel an 
Wissen benutzt zu werden; es 
sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhal-
ten von ihr Anweisungen, wie 
das Gerät zu benutzen ist.

•  Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

� Das Gerät darf nur von ausrei-
chend geschulten Personen be-
trieben werden.

� Erlauben Sie niemals Kindern 
und anderen Personen, die die 
Betriebsanleitung nicht kennen, 



53

DE AT CH

das Gerät zu benutzen. Örtliche 
Bestimmungen können das Min-
destalter der Bedienungsperson 
festlegen.  

• Setzen Sie das Gerät niemals 
ein, während Personen, insbe-
sondere Kinder und Haustiere, 
in der Nähe sind. 

� Denken Sie daran, dass der 
Benutzer für Unfälle mit anderen 
Personen oder deren Eigentum 
verantwortlich ist.

� Machen Sie sich mit Ihrer Um-
gebung vertraut und achten Sie 
auf mögliche Gefahren, die 
beim Arbeiten unter Umständen 
überhört werden können.

• Überprüfen Sie vollständig 
Gelände, auf dem das Gerät 
eingesetzt wird, und entfernen 
Sie Steine, Stöcke, Drähte oder 
andere Fremdkörper, die erfasst 
und weggeschleudert werden 
können.

� Tragen Sie geeignete Arbeits-
kleidung wie festes Schuhwerk 
mit rutschfester Sohle und eine 
robuste, lange Hose. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
barfuß gehen oder offene San-
dalen tragen.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

• Schalten Sie zur Vermeidung 
von Schnittverletzungen das Ge-
rät nicht ein, wenn es sich nicht 
in Arbeitsposition befi ndet. 

• Führen Sie vor jeder Benutzung 

eine Sichtprüfung des Gerätes 
durch. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sicherheitseinrich-
tungen (z. B. Einschaltsperre 
oder Sicherheitsabdeckung), 
Teile der Schneideinrichtung 
oder Bolzen fehlen, abgenutzt 
oder beschädigt sind. Prüfen Sie 
insbesondere die Netzanschluss-
leitung und den Starthebel auf 
Beschädigung. 

� Zur Vermeidung einer Unwucht 
dürfen beschädigte Werkzeuge 
und Bolzen nur satzweise aus-
getauscht werden.

• Benutzen Sie nur Ersatz- und 
Zubehörteile, die vom Hersteller 
geliefert und empfohlen werden. 
Der Einsatz von Fremdteilen 
führt zum sofortigen Verlust des 
Garantieanspruches.

Arbeiten mit dem Gerät:

Halten Sie Füße und Hände 
beim Arbeiten, insbesondere 
bei der Inbetriebnahme, von 
den Hackmessern fern. Es 
besteht Verletzungsgefahr!

• Beachten Sie den Lärmschutz 
und örtliche Vorschriften. 

• Das Gerät darf nicht zum Zer-
kleinern von Steinen oder zum 
Umgraben von Rasenfl ächen 
verwendet werden. Es besteht 
die Gefahr, das Gerät zu be-
schädigen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
bei Regen, bei schlechter Wit-
terung, in feuchter Umgebung 
(wie z. B. an Gartenteichen 
oder Schwimmbecken). Arbei-
ten Sie nur bei Tageslicht oder 
guter Beleuchtung.
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� Gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit. Arbeiten Sie mit dem Ge-
rät nicht, wenn Sie müde oder 
unkonzentriert sind oder nach 
der Einnahme von Alkohol oder 
Tabletten. Legen Sie immer recht-
zeitig eine Arbeitspause ein. 

� Achten Sie beim Arbeiten auf 
einen sicheren Stand, insbeson-
dere an Hängen. Arbeiten Sie 
immer quer zum Hang, niemals 
auf- oder abwärts. Seien Sie be-
sonders vorsichtig, wenn Sie die 
Fahrtrichtung am Hang ändern. 
Arbeiten Sie nicht an übermä-
ßig steilen Hängen. 

• Besteht im abschüssigen Gelän-
de die Gefahr des Abrutschens, 
so ist das Gerät von einer Be-
gleitperson mit einer Stange 
oder einem Seil zu halten. Die 
Begleitperson muss sich ober-
halb des Gerätes in ausreichen-
dem Abstand von den Arbeits-
werkzeugen befi nden.

� Halten Sie das Gerät während 
der Arbeit immer mit beiden 
Händen gut fest. 

• Führen Sie das Gerät nur im 
Schritttempo.

� Achten Sie darauf, dass die 
Griffe trocken und sauber sind. 

 Achtung beim Rückwärtsgehen, 
es besteht Stolpergefahr!

� Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie das Gerät wenden 
oder zu sich heranziehen.

• Falls es zu einer Blockierung der 
Hackmesser durch einen Fremd-
körper kommt, schalten Sie das 
Gerät aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Entfernen Sie den 
Fremdkörper (z. B. Wurzel), 
bevor Sie das Gerät wieder in 
Betrieb nehmen.

� Arbeiten Sie nicht mit einem 
beschädigten, unvollständigen 
oder ohne die Zustimmung des 
Herstellers umgebauten Gerät. 
Arbeiten Sie insbesondere nicht 
mit beschädigten oder fehlen-
den Sicherheitseinrichtungen. 

� Überlasten Sie Ihr Gerät nicht. 
Arbeiten Sie nur im ange-
gebenen Leistungsbereich. 
Verwenden Sie keine leistungs-
schwachen Geräte für schwere 
Arbeiten. Benutzen Sie Ihr Ge-
rät nicht für Zwecke, für die es 
nicht bestimmt ist.

� Vermeiden Sie Beschädigungen 
am Gerät. Bringen Sie keine 
Zusatzgewichte an und ziehen 
Sie das Gerät nicht über festen 
Untergrund wie Fliesen oder 
Treppen.

• Entfernen Sie regelmäßig Pfl an-
zen und Wurzelreste im Bereich 
der Antriebswelle. Sie vermei-
den damit eine Überlastung und 
Beschädigung des Gerätes.

� Achten Sie auf besondere 
Gefahren beim Arbeiten auf 
schwierigen (steinigen, harten 
oder ähnlichen) Böden.

Arbeitsunterbrechungen:

Achtung! Nach dem Aus-
schalten des Gerätes drehen 
sich die Hackmesser noch für 
einige Sekunden nach. War-
ten Sie, bis die Hackmesser 
stillstehen. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

� Das Gerät darf nicht angeho-
ben oder transportiert werden, 
solange der Motor läuft. Schal-
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ten Sie beim Wechseln des 
Arbeitsbereiches das Gerät ab 
und warten Sie, bis die Hack-
messer stillstehen. Ziehen Sie 
dann den Netzstecker.

� Hinterlassen Sie das Gerät nie 
unbeaufsichtigt am Arbeitsplatz.

� Schalten Sie das Gerät aus, 
warten Sie auf den Stillstand 
der Hackmesser und ziehen Sie 
den Netzstecker immer, 
-  wenn Sie das Gerät verlas-

sen, 
-  wenn Sie Boden- und Pfl an-

zenteile entfernen, 
-  wenn das Gerät nicht verwen-

det wird, 
-  bei allen Wartungs- und Reini-

gungsarbeiten, 
-  wenn die Anschlussleitung be-

schädigt oder verheddert ist,
-  wenn das Gerät beim Ar-

beiten auf ein Hindernis trifft 
oder wenn ungewohnte Vibra-
tionen auftreten. Untersuchen 
Sie in diesem Fall das Gerät 
auf Beschädigungen und las-
sen Sie es ggf. reparieren.

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- 
oder Explo sions gefahr.

Wartung und Lagerung:
• Sorgen Sie dafür, dass alle Mut-

tern, Bolzen und Schrauben fest 
angezogen sind und das Gerät 
in einem sicheren Arbeitszu-
stand ist.

� Versuchen Sie nicht, das Ge-
rät selbst zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen hierfür eine 
Ausbildung. Lassen Sie sämtli-

che Arbeiten, die nicht in dieser 
Betriebsanleitung angegeben 
werden, von unserem Ser-
vice-Center ausführen. 

� Bewahren Sie das Gerät an 
einem trockenen Ort und außer-
halb der Reichweite von Kin-
dern auf.

� Behandeln Sie Ihr Gerät mit 
Sorgfalt. Halten Sie die Werk-
zeuge scharf und sauber, um 
besser und sicherer arbeiten zu 
können. 

� Befolgen Sie die Wartungsvor-
schriften.

Elektrische Sicherheit:

 Achtung! Das Gerät darf 
nur bei unbeschädigtem An-
schluss- und Verlängerungs-
kabel benutzt werden. Es 
besteht Gefahr durch elektri-
schen Schlag.

• Halten Sie die Netzanschlusslei-
tung von den Schneidwerkzeu-
gen fern. Führen Sie die Netz-
anschlussleitung grundsätzlich 
hinter der Bedienungsperson. 
Wird die Netzanschlussleitung 
während des Gebrauchs be-
schädigt, trennen Sie sie sofort 
vom Netz. 
Berühren Sie auf keinen Fall die 
Netzanschlussleitung, solange 
der Netzstecker nicht gezogen 
ist.

� Achten Sie darauf, dass die 
Nenneingangsspannung mit 
den Angaben des Typenschildes 
übereinstimmt.

• Vermeiden Sie Körperberührun-
gen mit geerdeten Teilen (z. B. 
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Metallzäune, Metallpfosten).
� Die Kupplung des Verlänge-

rungskabels muss vor Spritzwas-
ser geschützt sein, aus Gummi 
bestehen oder mit Gummi über-
zogen sein. Verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die für den 
Gebrauch im Freien bestimmt 
sind und entsprechend gekenn-
zeichnet sind. Der Litzenquer-
schnitt des Verlängerungskabels 
muss mindestens 2,5 mm2 betra-
gen. Rollen Sie eine Kabeltrom-
mel vor Gebrauch immer ganz 
ab. Überprüfen Sie das Verlän-
gerungskabel auf Schäden.

• Verwenden Sie für die Anbrin-
gung des Verlängerungskabels 
die dafür vorgesehene Zugent-
lastung.

� Tragen Sie das Gerät nicht an 
der Netzanschlussleitung. Be-
nutzen Sie die Netzanschlusslei-
tung nicht, um den Netzstecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Schützen Sie die Netzanschluss-
leitung vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

�  Schließen Sie das Gerät nur 
an eine Steckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (RCD) 
mit einem Auslösestrom von 
nicht mehr als 30 mA an.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, 
bleiben immer Restrisiken beste-
hen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
a)  Schnittverletzungen

b)  Gehörschäden, falls kein ge-
eigneter Gehörschutz getragen 
wird.

c)  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektro-
werkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die 
Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und 
den Hersteller vom medizi-
nischen Implantat zu konsul-
tieren, bevor die Maschine 
bedient wird.

Montageanleitung

 Ziehen Sie vor allen Arbeiten an 
dem Gerät den Netzstecker. 

 Achten Sie bei der Montage da-
rauf, dass das Gerätekabel (21) 
nicht eingeklemmt wird und genü-
gend Spiel hat.

 Räder montieren

1.  Stecken Sie die Räder (6) rechts und 
links auf das Fahrgestell (5).
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2. Stecken Sie jeweils eine Unterlegschei-
be (22) rechts und links auf das Fahrge-
stell (5).

3. Stecken Sie jeweils einen Sicherungs-
ring (23) durch das Fahrgestell (5). 

4. Schieben Sie die Sicherungsringe (23) 
über die Enden des Fahrgestells (5).

5. Klipsen Sie jeweils eine Radkappe (24) 
in die Räder (6).

 Räder demontieren
1. Greifen Sie in die Radkappen (24) und 

ziehen Sie diese ab.
2. Nehmen Sie die Sicherungsringe (23) 

heraus.
3. Nehmen Sie die Unterlegscheiben (22) 

ab.
4. Ziehen Sie die Räder (6) vom Fahrge-

stell (5).

Griffholme montieren

1.  Befestigen Sie den Mittelholm (3) am 
unteren Holm (4). Verwenden Sie zur 
Befestigung je eine Schraube, eine 
Flügelmutter und eine Unterlegscheibe 
(11).

2. Befestigen Sie den Griffholm (1) am 
Mittelholm (3). Verwenden Sie zur Be-
festigung je eine Schraube, eine Flügel-
mutter und eine Unterlegscheibe (11).

 Bei richtiger Montage zeigen die 
Griff-Enden weg von der Gerätevor-
derseite (siehe Bild ). 

3. Fixieren Sie das Gerätekabel (21) mit 
der Kabelklemme (10).

Bedienung

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

Vor der Inbetriebnahme

1.  Klappen Sie die Holme (1+3) auf.
2. Fixieren Sie die Holme (1+3) mit den 

Flügelmuttern (11).
3. Halten Sie das Gerät mit einer Hand 

gut am Mittelholm (3) fest.
4. Lösen Sie die Verriegelung des Fahrge-

stells (18), indem Sie am Ring ziehen.
5. Wechseln Sie in eine der Arbeitsposi-

tionen (20).

Ein- und Ausschalten

 Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Gerät keine Ge-
genstände berührt und halten Sie es 
mit beiden Händen gut fest. 

1. Schließen Sie das Verlängerungskabel 
an die Netzanschlussleitung (2) des 
Gerätes an.

2. Zur Zugentlastung formen Sie aus dem 
Ende des Verlängerungskabels eine 
Schlaufe und hängen diese in die Zu-
gentlastung (12) ein.

3. Schließen Sie das Gerät an die Netz-
spannung an.

4. Zum Einschalten drücken Sie den 
Entriegelungsknopf (13) am Gabelgriff 
und danach den Starthebel (14). Las-
sen Sie den Entriegelungsknopf (13) 
los. 

 Die Hackmesser (7) beginnen zu rotie-
ren und graben sich in den Boden ein.

5. Zum Ausschalten lassen Sie den Start-
hebel (14) los. 

 Achtung! Nach dem Aus-
schalten des Gerätes drehen 
sich die Hackmesser (7) noch 
für einige Sekunden nach. 
Berühren Sie die rotierenden 
Hackmesser (7) nicht. Es be-
steht Verletzungsgefahr.
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Arbeitshinweise

 Halten Sie das Gerät wäh-
rend der Arbeit immer mit 
beiden Händen gut fest und 
achten Sie auf Ihre Füße. 
Es besteht Unfallgefahr durch 
die Hackmesser (7).
Achtung beim Rückwärtsge-
hen. Es besteht Stolperge-
fahr!

 Getriebe nicht berühren - 
kann nach längerem Arbei-
ten heiß werden. Es besteht 
Verbrennungsgefahr!

 Schalten Sie nach der Arbeit und 
zum Transport das Gerät aus, 
ziehen Sie den Netzstecker und 
warten Sie den Stillstand der Hack-
messer (7) ab.

 Um Verletzungen und Schä-
den zu vermeiden:

• Heben oder ziehen Sie das Gerät nie-
mals mit laufendem Motor.

• Heben Sie das Gerät zum Transport 
über feste Oberfl ächen wie Fliesen 
oder Treppen an.

• Führen Sie das Gerät im Schritttempo 
in möglichst geraden Bahnen durch 
den Boden. 

� Arbeiten Sie stets von der Steckdose 
weggehend. Achten Sie darauf, dass 
das Kabel vom Arbeitsbereich fern 
bleibt. 

Überlastschutz: Bei Überlastung 
schaltet der Motor automatisch ab. 
Das Gerät ist erst nach vollständi-
ger Abkühlung wieder betriebsbe-
reit. 

Reinigung/Wartung

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht in 
dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben sind, von unserem Service-Cen-
ter durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

 Schalten Sie vor allen Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten das Gerät 
aus, ziehen Sie den Netzstecker 
und warten Sie den Stillstand der 
Hackmesser (7) ab. Es besteht 
Verletzungsgefahr und die Gefahr 
eines Stromschlags.

Führen Sie folgende Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Allgemeine Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten

 Spritzen Sie das Gerät nicht 
mit Wasser ab und reinigen 
Sie es nicht unter fl ießendem 
Wasser. Es besteht Gefahr 
von Stromschlag und das Ge-
rät könnte beschädigt wer-
den.

 Tragen Sie bei Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten Schutzhand-
schuhe, um Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

Reinigen Sie das Gerät nach jedem Ge-
brauch gründlich. Halten Sie das Gerät 
stets sauber. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- bzw. Lösungsmittel.

� Entfernen Sie anhaftende Boden- und 
Schmutzreste an Hackmessern (7), An-
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triebswelle ( 16), Geräteoberfl äche 
und Lüftungsschlitzen mit einer Bürste 
oder mit einem trockenen Lappen. 

• Sprühen oder reiben Sie die Hackmes-
ser (7) mit einem biologisch abbauba-
ren Öl ein.

• Reinigen Sie verschmutzte Griffe mit 
einem feuchten Tuch.

� Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel 
wie lose, abgenutzte oder beschädigte 
Teile. Prüfen Sie den festen Sitz aller 
Muttern, Bolzen und Schrauben. 

• Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls aus.

Hackmesser austauschen

Das Gerät ist mit vier Hackmessern (7) 
ausgestattet, die problemlos paarweise zu 
wechseln sind. 

 Tauschen Sie immer beide 
Messerpaare gleichzeitig aus, 
um Schäden durch Unwucht 
am Gerät zu vermeiden.

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Netzstecker und warten Sie 
den Stillstand der Hackmesser (7) 
ab.

1. Ziehen Sie die Sicherungsklammer über 
den Bolzen (15) und ziehen Sie den 
Bolzen (15) ab.

2. Ziehen Sie den äußeren Teil des Hack-
messers (7) von der Antriebswelle (16) 
ab.

3. Lösen Sie die selbstsichernde Mutter 
(SW 13) von der Sechskantschraube
(17) (SW 14) und ziehen Sie den in-
neren Teil des Hackmessers (7) von der 
Antriebswelle (16) ab.

4. Reinigen Sie die Antriebswelle (16) mit 
biologisch abbaubarem Öl.

5. . Schieben Sie die neuen Hackmesser 
(7) so auf die Antriebswelle (16) auf, 
dass die Bohrungen der Messerachse 
mit den Bohrungen auf der Antriebswel-
le (16) übereinstimmen.

Achten Sie auf die korrekte 
Drehrichtung der Hackmesser 
(7). Die abgeschrägte Kante 
der Hackmesser (7) muss in 
Laufrichtung der Hackmesser 
(7) Richtung Boden zeigen.
Die Laufrichtung ist mit einem 
Pfeil auf dem Gerätegehäuse 
angegeben.

6. Schieben Sie die Sechskantschrau-
be (17) durch die Bohrung, die sich 
näher am Getriebe (8) befi ndet, 
und schrauben Sie eine neue selbst-
sichernde Mutter auf.

7. Schieben Sie den Bolzen (15) durch 
die äußere Bohrung und sichern Sie 
ihn mit der Sicherungsklammer.

 Montieren Sie die die Siche-
rungsklammer des Bolzens 
(15) so, dass sie gegen die 
Laufrichtung der Hackmesser 
schließt. 

 Transport

Das Gerät besitzt eine Transport-Position 
und drei Arbeitspositionen.

1. Halten Sie das Gerät mit einer Hand 
gut am Mittelholm (3) fest.

2. Zum Wechsel der Position lösen Sie 
die Verriegelung des Fahrgestells (18), 
indem Sie am Ring ziehen.

3. Wählen Sie die Transportposition (19).
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Übersicht Explosionszeich-
nung

Bezeichnung Bestellnr.

7 24, 26, 36, 37 Hackmesser-Satz rechts/links 91105174

15 23 Bolzen mit Sicherungsbügel 91105175

5, 6, 
22-24

41-47 Fahrgestell+ Rad Set 91105169

11 55-57 Schraube, Flügelmutter, Unterleg-
scheibe

91105168

Kohlebürsten 91105173

4. Zum Arbeiten wechseln Sie in eine der 
Arbeitspositionen (20).

Lagerung

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor 
Sie das Gerät in geschlossenen Räu-
men abstellen.

� Bewahren Sie das Gerät gereinigt, tro-
cken und außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

• Umhüllen Sie das Gerät nicht mit Kunst-
stoffsäcken, da sich Feuchtigkeit bilden 
könnte.

Gerät zusammenklappen

Um Platz zu sparen, kann das Gerät zu-
sammengeklappt werden.

 Lockern Sie die Flügelmuttern (11) 
und klappen Sie die Holme (1+3), 
wie abgebildet, zusammen. 
Die Kabel dürfen dabei nicht einge-
klemmt werden.

 Das Gerät darf nicht mit 
umgeklapptem Griffholm 
benutzt werden. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

� Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-Center. 

� Zur Entsorgung der Verpackung geben 
Sie den Karton zum Papiermüll. Kunst-
stoffteile führen Sie dem Dualen System 
zu. 

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör 
erhalten Sie unter 

www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das Kon-
taktformular. Bei weiteren Fragen wenden 
Sie sich an das „Service-Center“ (siehe 
Seite 63).
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Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Netzspannung fehlt

Steckdose, Netzanschluss-
leitung, Leitung, Netzstecker 
prüfen, ggf. Reparatur durch 
Elektrofachmann.
Haussicherung prüfen

Entriegelungsknopf ( 13) 
und/oder Starthebel ( 14) 
defekt Reparatur durch Kundendienst
Kohlebürsten abgenutzt
Motor defekt

Ungewöhnliche Ge-
räusche

Hackmesser (7) blockiert Blockierungen der Hackmesser 
lösen

Hackmesser (7) beschädigt Hackmesser austauschen

Lose oder abgenutzte 
Schrauben und Muttern o. Ä.

Überprüfen Sie alle Schrauben, 
Muttern etc. auf festen Sitz und 
ziehen Sie diese ggf. wieder 
fest.
Kontaktieren Sie den Kunden-
dienst, wenn die Geräusche 
weiterhin bestehen.

Schlechte Arbeits-
leitsung
Gerät läuft schwer

Hackmesser (7) falsch montiert Hackmesser richtig montieren

Hackmesser (7) stumpf oder 
beschädigt Hackmesser (7) austauschen

Starke Vibrationen
Hackmesser (7) beschädigt Hackmesser (7) austauschen

Arbeitstiefe zu niedrig Arbeitstiefe anpassen
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Geräts stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Geräts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Geräts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das 
Gerät von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleis tung setzt voraus, dass inner-
halb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Geräts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Hackmesser) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schal-
ter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Geräts sind alle in der 
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der 
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifi kationsnum-
mer (IAN 374123_2104) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

� Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
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Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

� Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen 
Kostenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei, per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht, eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111

 E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 374123_2104

AT  Service Österreich
Tel.: 0820 201 222 

 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 374123_2104

CH  Service Schweiz
 Tel.:  0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., 
 Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 374123_2104

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Oversættelse af den originale 

CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at
Havefræser
af serien PGK 1400 B2
Seriennummer 000001 - 155324

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU)2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationale 
standarder og regler anvendt:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 709:1997/A4:2009 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015 � EN ISO 12100:2010

EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-3:2013/A1:2019 � EN IEC 63000:2018

Yderligere bekræftes ifølge direktivet 2000/14/EC om støjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret: 93 dB(A)
Målt: 91,3 dB(A)
Anvendt metode for overensstemmelsesvurdering iht. tillæg VI / 2000/14/EC & 
2005/88/EC:
Anmeldende institut: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199, 80686 München, Deutschland

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserklæ-
ring:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
05.09.2021

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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Traduction de la délaration 
de conformité CE originale

Nous certifi ons par la présente que la
Bineuse électrique
série PGK 1400 B2
Numéro de série 000001 - 155324

est conforme depuis aux directives EU actuellement en vigueur:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU)2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et 
décisions nationales suivantes ont été appliquées:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 709:1997/A4:2009 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015 � EN ISO 12100:2010

EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-3:2013/A1:2019 � EN IEC 63000:2018

De plus, conformément à la directive sur les émissions de bruit 2000/14/EC, nous 
confi rmons :
Niveau de puissance sonore 
garanti: 93 dB(A) 
mesuré: 91,3 dB(A)
Procédé utilisé pour l’évaluation de la conformité en fonction de l’annexe VI / 
2000/14/EC & 2005/88/EC
Bureau declaré: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199, 80686 München, Deutschland

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de 
conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
05.09.2021

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisa-
tion de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Christian Frank
Chargé de documentation
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Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wĳ  dat de 
tuincultivator 
bouwserie PGK 1400 B2
Seriennummer 000001 - 155324

de hierna volgende, van toepassing zĳ nde EU-richtlĳ nen

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 709:1997/A4:2009 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015 � EN ISO 12100:2010

EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-3:2013/A1:2019 � EN IEC 63000:2018

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlĳ n 
2000/14/ EC bevestigd:
Akoestisch niveau 
gegarandeerd: 93 dB(A)
gemeten:91,3 dB(A)
Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming met Annex VI/ 
2000/14/EC & 2005/88/EC
Aangemeld bĳ : NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199, 80686 München, Deutschland

De exclusieve verantwoordelĳ kheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
05.09.2021

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlĳ n 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlĳ ke stoffen in elektrische en elektronische ap-
paraten.

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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Original-EG-
Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der
Gartenkultivator 
Modell PGK 1400 B2
Seriennummer 000001 - 155324

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG � 2014/30/EU � 2000/14/EG & 2005/88/EG 
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte  Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 709:1997/A4:2009 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015 � EN ISO 12100:2010

EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-3:2013/A1:2019 � EN IEC 63000:2018

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel
Garantiert: 93 dB(A)
Gemessen: 91,3 dB(A)
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend 
2000/14/EG Anh. VI / & 2005/88/EG, 
Benannte Stelle: NB 0036, TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199, 80686 München, Deutschland

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
05.09.2021

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Eksplosionstegning � Vue éclatée
Explosietekening � Explosionszeichnung

informativ, informatif, informatief 

PGK 1400 B2
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